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IMPORTANT SAFEGUARDS
When using electrical appliances, basic safety precautions should always 
be followed to reduce the risk of fire, electric shock and/or injury to persons, 
including the following: 
1. Read all instructions.
2. Make sure that your outlet voltage corresponds to the voltage stated on the 

rating label of the coffee maker.
3. To protect against fire, electric shock and injury to persons do not immerse 

cord, plug or unit in water or other liquid.
4. Close supervision is necessary when any appliance is used by or near 

children.
5. Unplug from outlet when not in use and before cleaning. Allow to cooling 

before putting on or taking off parts, and before cleaning the appliance.
6. Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the 

appliance malfunctions, or has been damaged in any manner. Return 
appliance to an authorized service facility for examination, repair or 
adjustment.

7. The use of accessory not recommended by the appliance manufacturer may 
result in fire, electric shock or injury to persons.

8. To disconnect, turn any control to the off position then remove plug from 
wall outlet.

9. Do not touch any hot surfaces, use handles or knobs.
10. Do not use outdoors or for commercial purposes.
11. Do not let cord hang over edge of table or counter, or touch hot surface.
12. Use on a hard, flat level surface only, to avoid interruption of airflow 

underneath the appliance.
13. Always be sure to place the water reservoir tightly back in the unit with its lid 

closed and fill with water on or above the minimum before turning appliance 
on.

14. Do not remove the porta-filter while brewing coffee. Please make sure the 
three lights are on before you remove the porta-filter to make additional 
coffee. Caution should also be taken while removing the porta-filter since the 

metal parts will be hot. Please make sure to hold it by the handle and to use 
the filter retention clip to dispose the grounds. Caution should be taken when 
moving unit with hot liquids.

15. Do not remove the water reservoir until unit is turned off.
16. This appliance is not intended to be operated by means of an external timer or 

separate remote-control system.
17. The appliance can be used by children aged from 8 years and above and 

persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards 
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children unless they are older than 8 and 
supervised.

18. Keep the appliance and its cord out of reach of children less than 8 years.
19. Before removing any of the parts and accessories, make sure the three 

lights are on, press the power button to the off position “O” and unplug the 
appliance.

20. Do not remove the porta-filter at any time during the brewing process.
21. Use caution when removing the porta-filter. The metal parts may still be very 

hot. Also, there may be hot water floating on the top of the filter. Hold it only 
by its handle and dispose of the brewed coffee ground by using the filter 
retention clip.

22. If coffee does not drip, the filter is blocked. Turn off the appliance and allow 
it to cool down. The blockage may be caused by the coffee being too finely 
ground. See the “PROBLEMS AND CAUSES” section.

23. WHEN CLEANING THE FROTHED MILK DISPENSING TUBE: Place a large cup 
under the tube. Fill the milk reservoir with water and place it back on the unit. 
Turn the Froth Control Knob clockwise to the clean position “  ” then press the 
latte/clean button for 3 seconds and release to activate the clean function. Let 
the unit dispense the water through the tube for approximately 30 seconds 
and then press the Latte/Clean Button once to stop the process.

24. Do not place on or near a hot gas or electric burner, or in a heated oven.

EN EN
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KNOW YOUR COFFEE MAKER

FOR THE FIRST USE 
Cleaning and priming the unit prior to first use.
Please refer to the “Description of the Appliance” section to familiarize with the 
product and identify all parts.
1. Please make sure the unit is off “O” by pressing the power button located on 

the side of the unit. Make sure it is unplugged from the electrical outlet.
2. Remove stickers and labels from the unit.
3. First remove and then wash the water reservoir, the milk reservoir, the por-

ta-filter, the three filters and measuring scoop in a mixture of mild detergent 

EN EN
25. Do not use appliance for other than intended use.
26. Do not leave the appliance on unattended.
27. This appliance is intended to be used in household and similar applications 

such as: 
– Staff kitchen areas in shops, offices and other working environments; 
– Farm houses; 
– By clients in hotels, motels and other residential type environments; 
– Bed and breakfast type environments.

28. Save these instructions.

CAUTION: PRESSURE
In order to avoid possible burns to body parts and/or other injury from hot 
steam and water or damages to the unit, never remove the water reservoir or the 
porta-filter while your espresso/cappuccino maker is brewing coffee or frothing. 
Make sure the three lights are on before you can remove the porta-filter to make 
additional cups of coffee. If you need to add more water or milk to the reservoirs, 
please make sure the three lights are on and ensure to switch off the unit by 
pressing the red button on the side of the unit to the off position “O”.

1 Indicator 9 Power switch

2 Espresso button 10 Removable water tank

3 Cappuccino button 11 Water tank lid

4 Latte button 12 Frothed milk dispensing tube

5 Prota-filter 13 Frothing tube lever

6 Travelling cup 14 Froth control knob

7 Cup height adjusting drawer 15 Milk reservoir lid

8 Drip tray 16 Removable/clear milk reservoir
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and water. Rinse each thoroughly and place them back into the unit.
4. Refer to the instructions on “PLACING THE PORTA-FILTER” section before 

placing or removing the porta-filter and filter from the unit.
5. To clean the inside of the appliance, follow the steps listed on the “PREPA-

RING CAPPUCCINO” section using water in both reservoirs and no coffee in 
the filter. Do not immerse the appliance in water or attempt to reach any of 
its internal parts. 

NOTE: In order for your unit to work properly time after time, clean it after 
every use.

IMPORTANT –PRIME THE UNIT
To prime unit, run the steam cycle for 90 seconds by following the steps below:
1. Fill water reservoir between the “Min” and “Max” levels.
2. Fill the milk reservoir with water between the “Min” and “Max” levels.
3. Select one of the filters and place it on the porta-filter. Place the porta-filter 

in the unit ensuring it is properly locked and place a cup under it. Also, make 
sure the tip of the frothed milk dispensing tube is inside the cup.

4. Plug the appliance into the appropriate outlet.
5. Turn the power button on “I”.
6. The three control panel lights will start blinking. Once these lights become 

solid, press the cappuccino button twice.
7. Once this process is completed, the three control panels will turn on solid.

Now your unit has been primed and is ready to be used.

SELECTING THE RIGHT CUP
Before preparing your beverage, please make sure to select the right cup size 
according to the following table:

SELECTING THE RIGHT COFFEE

THE COFFEE
The coffee should be freshly ground and dark roasted. You may want to try a 
French or Italian roast ground for espresso. Pre-ground coffee will only retain its 
flavor for 7 – 8 days, provided it is stored in an airtight container and in a cool, 
dark area. Do not store in a refrigerator or freezer. Whole beans are recommended 
to be ground just before use. Coffee beans stored in an airtight container will keep 
its flavor for up to 4 weeks.

THE GRIND
This is a vital step in the espresso making process if you are grinding your own 
coffee and takes practice. The coffee must be of a fine grind.
The correct grind should look like salt.
If the grind is too fine, the water will not flow through the coffee even under 
pressure. These grinds look like powder and feel like flour when rubbed between 
fingers. If the grind is too coarse, the water flows through the coffee too fast, 
preventing a full-flavored extraction. Be sure to use a quality grinder for uniform 
consistency.

OPERATING INSTRUCTIONS

FILLING THE WATER RESERVOIR
1. Fill the reservoir with water, you may either use a jar to fill it up or remove it 

from the unit and then fill it up under the tap. If you have removed it from the 
unit to fill up with water, please make sure to place it back tightly in its place. 
Fill the reservoir with the desired amount of water ensuring it ranges within 
the“MIN” and “MAX” markings on the tank. Never use warm or hot water to fill 
the water reservoir

2. Close the water reservoir lid and place it back in the unit ensuring it fits tightly

FILLING THE MILK RESERVOIR
If you plan to prepare cappuccino or latte, remove the milk reservoir from the unit 
and open the lid then pour the quantity of cold milk you estimate you will need 
between the “Min” and“Max” levels. When done, place the milk reservoir back in 
the unit ensuring it fits tightly.
Note: You can use the type of milk of your preference, i.e. whole milk, low fat milk, 
organic or soy milk.

Caffé Barista Ratios

Espresso Single
Double

60 ml (2oz)
119 ml (4oz)

Cappuccino Single
Double

178 ml (6oz)
355 ml (12oz)

Latte Single
Double

296 ml (10oz)
474 ml (16oz)

EN EN
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CHOOSE THE FILTER
Select the filter to be used as follows:
1. FOR A SINGLE SHOT– use the filter for a single shot of espresso if using 

ground   coffee 
2. FOR A DOUBLE SHOT OR TWO SINGLE SHOTS- use filter for a double shot.

FILLING WITH COFFEE
Place selected filter on porta-filter as follows:

FOR GROUND COFFEE:
1. Fill the filter with fresh, fine ground espresso coffee (do not overfill).
2. Tamp and compress firmly and evenly ground coffee.
3. Clean any excess coffee from the rim to ensure proper fit under brew head.

PLACE THE PORTA-FILTER
1. Position porta-filter underneath the brew head, attach porta-filter by first 

moving retainer clip back. 
2. Position handle so that the handle lines up with the open lock icon “ ” on the 

unit and fits into the groove. 
3. Then, slowly turn it to the right until the retention clip is aligned with the 

closed lock symbol “  ” on the unit.
4. 

PLACING THE CUP(S)
1. Pull out the height adjustment tray if you are using a small “demitasse” cup to 

brew espresso.
2. Keep the height adjustment tray inside its compartment if you are using a 

larger cup to brew cappuccino.
3. Keep the height adjustment tray inside its compartment if you are using a 

larger cup to brew latte.
CAUTION: When brewing cappuccino or latte, please make sure to adjust the fro-
thing tube lever in order to position the froth milk dispensing tube inside the cup 
to be used.

TURNING THE UNIT ON
1. Make sure unit is plugged in. 
2. Turn unit on “I”.
The three control panel lights will start blinking during heating and until the water 
reaches the perfect temperature. Once these lights become solid, the unit is ready 
to use.

SELECT THE FUNCTION

PREPARING ESPRESSO
1. Press the Espresso Button once to brew one single shot.
2. Press the Espresso Button twice to brew a double shot.
3. Press and hold the Espresso Button for 3 seconds to customize the brewing 

to your preference. When done, press the Espresso Button once again to stop 
it.

The unit will start brewing the espresso according to your selection. The unit will 
turn off automatically and the lights will become solid indicating that the cycle has 
been completed. Your delicious espresso is ready to be enjoyed.
NOTE: To brew less coffee than the preset serving, press the function button to 
stop the brewing process when the amount of coffee desired is reached.

PREPARING CAPPUCCINO
Prior to preparing your cappuccino, adjust the quantity of frothed milk according 
to your preference by turning the Froth Control Knob to the right for more foam 
and to the left for less foam.

Note The foam intensity can be adjusted during the brewing cycle.
1. Press the Cappuccino Button once to brew a small cup of cappuccino.
2. Press the Cappuccino Button twice to brew a large cup of cappuccino.

EN EN
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The unit will start brewing the cappuccino according to your selection. Your deli-
cious cappuccino is ready to be enjoyed.

PREPARING LATTE
Prior to preparing your cappuccino, adjust the quantity of frothed milk according 
to your preference by turning the Froth Control Knob to the right for more foam 
and to the left for less foam.
1. Press the Latte Button once to brew a small cup of latte.
2. Press the Latte Button twice to brew a large cup of latte.

PREPARING FROTH MILK 
The unit also allows you to prepare froth milk only. Press and hold the Cappu-
ccino Button  for 3 seconds if you wish to add more foam to your beverage or 
to prepare froth milk for any other beverage, e.g. macchiato, hot chocolate, chai 
latte, etc. When done, press the Cappuccino Button once again to stop it.

AFTER PREPARING YOUR BEVERAGES WITH MILK
Once you are done preparing your beverage with milk, you can either store the 
unit’s milk reservoir directly in the refrigerator (ready to be used for the next time) 
or dispose of the leftover milk.

INTRODUCTION

ESPRESSO
A unique method of coffee brewing in which hot water is forced through finely 
ground coffee. Popular in Europe, it is a far richer and more full-bodied brew than 
regular drip coffee. Because of its richness, espresso is usually served in 44 to 
59 ml (1.5 to 2 oz.) portions, in demitasse cups.

CAPPUCCINO
A drink made with about 1/3 espresso, 1/3 steamed milk, and 1/3 frothed milk.

LATTE
A drink made with about 1/4 espresso and 3/4 steamed milk. 
Please read ALL of the instructions, cautions, notes and warnings included in 
this instruction manual carefully before you begin to use this appliance. When 
this unit is used, some parts and accessories get hot and need to cool down. 
Proper care and maintenance will ensure the long life of the Automatic Espresso, 
Cappuccino, and Latte Maker and its trouble-free operation. Save these instructi-
ons and refer to them often for cleaning and care tips.

CORRECT USE OF GROUND COFFEE FOR ESPRESSO MAKER
Do not use sugar roasted ground coffee or sugar roasted coffee beans as these 
will clog the filter and damage the appliance. If sugar roasted coffee is acciden-
tally used, stop using the unit and bring it to the closest service center for main-
tenance. We recommend descaling the machine periodically to keep it in good 
working condition.  Contact our service centers to learn about this process.

CLEANING THE MILK RESERVOIR AND FROTHING TUBE
Even though you can store the milk reservoir with left over milk in the refrigerator, 
it is important to clean the reservoir and frothing tube regularly to avoid clog-
ging and building residues. In order to clean the milk reservoir, please follow the 
instructions listed below:
1. Remove the milk reservoir from the unit
2. Remove the lid of the reservoir.
3. Pour any milk left and rinse and wash the milk reservoir and its lid thoroug-

hly with warm soapy water. Rinse and dry well. Do not use abrasive cleaners 
and scouring pads, as they will scratch the finish. The milk reservoir is also 
dishwasher safe (top rack). Do not place the lid of the milk reservoir on the 
dishwasher.

4. Place a large empty cup under the frothing tube.
5. Press and hold the Latte/clean button for 3 seconds and then release it. The 

unit will start releasing steam through the frothing tube, let it run for a few 
seconds until you don’t see any milk in cup. When done press the Latte/ clean 
button once to stop the process.

6. Dispose any water left on the milk reservoir and place it back in the unit.

CLEANING THE BREW HEAD, THE PORTA-FILTER AND FILTER
1. Switch the power button on the side of the unit to the off position “O” and 

unplug the power cord from the electrical outlet.
2. Some of the metal parts might still be hot. Do not touch them with your hands 

until they have cooled. 
3. Remove the porta-filter and discard the coffee grounds or used pod. Wash 

both the porta-filter and filter with warm soapy water and rinse them well. Do 
not wash the porta-filter and filters in the dishwasher.

4. Wipe lower part of the brew head in the unit with a damp cloth or paper towel 
to remove any coffee grounds that might have been left.

5. Place the porta-filter (without any filter) back in the brew head in the unit.
6. Place an empty large cup under the porta-filter.
7. Press the espresso button once and let the unit brew with water only until it 

stops automatically.

EN EN
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CLEANING THE WATER RESERVOIR
Discard the remaining water by removing the reservoir and turning it upside 
down over the sink. It is recommended to empty the water reservoir between 
uses. Wash the water reservoir with soapy water, rinse it well and wipe it dry. The 
water reservoir is also dishwasher safe.

CLEANING THE UNIT
1. Wipe housing with a soft wet cloth. Do not use abrasive cleaners or scouring 

pads, as they will scratch the finish.
2. Do not store the porta-filter in the brew head. This can adversely affect the 

seal between the brew head and the porta-filter while brewing espresso.
CAUTION: Do not immerse appliance in water.

DELIMING
Mineral deposits built-up in the unit will affect the operation of the appliance. 
Your appliance must be delimed when you begin to notice an increase in the 
time required to brew espresso, or when there is excessive steaming. Also, you 
may notice a build-up of white deposits on the surface of the brew head. 
The frequency of cleaning depends upon the hardness of the water used. The 
following table gives the suggested cleaning intervals.

TO DELIME THE WATER RESERVOIR:
1. Fill the reservoir with fresh, undiluted white household vinegar.
2. Allow appliance to sit overnight with the vinegar solution in the water reser-

voir.
3. Discard vinegar by removing the reservoir and turning it upside down over 

the sink.
4. Rinse the water reservoir thoroughly with tap water by filling tank half full 

with water and then pouring the water back out into the sink, repeating this 
step twice.

TO DELIME INTERNAL PARTS:
1. Make sure you delime the inside of the water reservoir first by following the 

“Deliming” steps above.
2. Make sure to switch the power button to the “O” position and the power cord 

is disconnected from the electrical outlet.  Fill the reservoir with white vinegar 
above the minimum level into reservoir.

3. Insert the porta-filter (with filter and no coffee) and place jar/carafe or regular 
cup on top of the drip tray and under the porta-filter.

4. Plug the power cord into the electrical outlet.
5. Press the power button to switch the unit on “I”, once the 3 control panel lights 

turn solid blue, press the Espresso/Custom Button twice. The vinegar will 
start flowing through the unit and it will stop automatically. 

6. Place a pitcher or large cup (with at least 325 mL/ 11-ounce capacity) under 
the tube. Fill the milk reservoir with water and place it back on the unit. Turn 
the Froth control knob clockwise to the clean position “  ”, then press the latte/
clean button for 3 seconds to activate the clean function. Let the unit dispen-
se the water through the tube for approximately 30 seconds and then press 
the Latte/clean button once to stop the process.

7. Repeat Steps 1 – 7 as necessary using only tap water to rinse any remaining 
traces of vinegar out of the machine.

PROBLEMS AND CAUSESType of water Cleaning Frequency

Soft water (filtered water) Every 80 brew cycles

Hard water (Tap water) Every 40 brew cycles

EN EN

PROBLEM CAUSES SOLUTIONS

Coffee does not 
come out.

No water in reservoir. Add water

Coffee grind is too fine. Grind medium ground 
coffee.

Too much coffee in the 
filter.

Fill filter with less coffee.

Appliance was not turned 
on or plugged in.

Plug unit into electrical 
outlet and turn it on.

Coffee has been tam-
ped/compressed too 
much.

Refill filter basket with 
coffee, do not tamp too 
much.
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PROBLEM CAUSES SOLUTIONS

Coffee comes out 
around the edge of 
the porta-filter.

Porta-filter not rotated to 
full lock position.

Rotate filter holder to full 
lock position.

Coffee grounds around 
the filter basket rim.

Wipe off rim

Too much coffee in the 
filter.

Fill with less coffee.

Milk is not foamy after 
frothing or it is not co-
ming out of the frothing 
tube

Ran out of steam Ensure there is enough 
water in the reservoir.

Milk is not cold enough. Chill milk and frothing 
pitcher prior to making 
cappuccino.

Frothing tube is blocked. Follow the instructions to 
clean the milk reservoirs 
&frothing tube.

Coffee comes out 
too quickly

Ground coffee is too 
coarse.

Use a finer grind.

Not enough coffee in 
filter.

Use more coffee.

Coffee is too weak. Using small filter for dou-
ble shot of espresso

Use large filter for double 
shot of espresso

Ground coffee is too 
coarse.

Add water to reservoir.

The three control panel 
lights are flashing 
alternatively

Water tank is out of 
water

Add water to reservoir.

ENVIRONMENT FRIENDLY DISPOSAL
You can help protect the environment!
Please remember to respect the local regulations: hand in the 
non-working electrical equipments to an appropriate waste disposal 
center. 

EN BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN
Houd u bij het gebruik van elektrische apparatuur altijd aan de standaard 
veiligheidsvoorschriften om brand, elektrische schokken en/of persoonlijk letsel 
te voorkomen. 
1. Lees alle instructies door.
2. Zorg dat het voltage van het stopcontact overeenkomt met het voltage dat is 

vermeld op het typeplaatje van het apparaat.
3. Dompel het snoer, de stekker en het apparaat niet onder in water of andere 

vloeistoffen, omdat zich anders brand, elektrische schokken of persoonlijk 
letsel kunnen voordoen.

4. Houd altijd toezicht als een apparaat wordt gebruikt door of in de nabijheid 
van kinderen.

5. Haal de stekker uit het stopcontact wanneer u het apparaat niet gebruikt of 
gaat schoonmaken. Laat het apparaat afkoelen voordat u onderdelen plaatst 
of verwijdert en voordat u het schoonmaakt.

6. Gebruik het apparaat niet als het snoer of de stekker is beschadigd of als 
het apparaat niet goed werkt of op andere wijze is beschadigd. Breng het 
apparaat naar een erkend servicepunt voor onderzoek, reparatie of afstelling.

7. Het gebruik van niet door de fabrikant aanbevolen accessoires kan brand, 
elektrische schokken of persoonlijk letsel veroorzaken.

8. Om het apparaat uit te schakelen zet u de aan-uitschakelaar in stand ‘O’. 
Vervolgens haalt u de stekker uit het stopcontact.

9. Raak geen hete oppervlakken aan; gebruik de handgrepen en de knoppen.
10. Gebruik het apparaat niet buitenshuis of voor commerciële doeleinden.
11. Laat het snoer niet over de rand van de tafel of het aanrecht hangen of in 

aanraking komen met een heet oppervlak.
12. Gebruik het apparaat uitsluitend op een harde, gelijkmatige ondergrond, 

zodat de luchtstroming onder het apparaat niet wordt geblokkeerd.
13. Plaats het waterreservoir met gesloten deksel stevig op het apparaat en 

vul het tot het minimumniveau of hoger met water voordat u het apparaat 
inschakelt.

14. Verwijder de filterhouder niet tijdens de koffiebereiding. De drie lampjes 

NL



16 17

moeten branden voordat u de filterhouder verwijdert om een volgende kop 
koffie te bereiden. Houd er bij het verwijderen van de filterhouder rekening 
mee dat de metalen onderdelen heet zijn. Pak de filterhouder vast bij de 
handgreep en gebruik de filterklem om het koffiedik te verwijderen. Let op als 
u het apparaat met hete vloeistoffen verplaatst.

15. Verwijder het waterreservoir niet voordat het apparaat is uitgeschakeld.
16. Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik in combinatie met een externe timer 

of aparte afstandsbediening.
17. Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en door 

personen met lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke beperkingen of met 
gebrek aan ervaring en kennis, op voorwaarde dat zij worden begeleid of 
geïnstrueerd over het veilige gebruik van het apparaat en op de hoogte zijn 
van de risico’s ervan. Dit apparaat is geen speelgoed. Reiniging en onderhoud 
mag worden uitgevoerd door kinderen ouder dan 8 jaar, maar uitsluitend 
indien er toezicht op hen wordt gehouden.

18.  Houd het apparaat en het snoer buiten bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.
19. Voordat u onderdelen of accessoires verwijdert moeten de drie lampjes 

branden, moet de aan-uitknop in de stand ‘O’ staan en moet de stekker uit het 
stopcontact zijn.

20. Verwijder de filterhouder niet tijdens de koffiebereiding.
21. Let op bij het verwijderen van de filterhouder. De metalen onderdelen kunnen 

nog heet zijn. Ook kan er nog heet water over de bovenkant van het filter 
lopen. Pak de filterhouder vast bij de handgreep en verwijder het koffiedik met 
de filterklem.

22. Als de koffie niet doorloopt is het filter verstopt. Schakel het apparaat uit en 
laat het afkoelen. De oorzaak van de verstopping kan te fijn gemalen koffie 
zijn. Raadpleeg het onderdeel ‘PROBLEMEN EN OORZAKEN’.

23. MELKUITLOOP REINIGEN: Zet een grote mok onder de uitloop. Vul het 
melkreservoir met water en zet het weer op het apparaat. Draai de stoomknop 
met de klok mee in de stand ‘ ’. Druk vervolgens de knop ‘Latte’/’Clean’ 3 
seconden in en laat hem vervolgens los zodat de reinigingsfunctie wordt 
geactiveerd. Laat gedurende circa 30 seconden water door de melkuitloop 

lopen en druk daarna nogmaals op de knop ‘Latte’/’Clean’ om de 
reinigingsfunctie te beëindigen.

24. Zet het apparaat niet op of in de nabijheid van een heet fornuis of in een 
verwarmde oven.

25. Gebruik het apparaat uitsluitend voor het doel waarvoor het is bestemd.
26. Laat het apparaat niet onbeheerd achter terwijl het aanstaat.
27. Het apparaat is bedoeld voor gebruik in een woonhuis of vergelijkbare 

locatie, zoals: 
– de keukenruimte in een winkel, kantoor of andere werkomgeving; 
– agrarische bedrijven; 
– hotel- en motelkamers of andere verblijfsruimten; 
– gastenkamers.

28. Bewaar deze voorschriften goed. 

LET OP: DRUK
Om brandwonden en overig letsel door hete stoom en heet water of om 
beschadigingen aan het apparaat te voorkomen mag u het waterreservoir of de 
filterhouder nooit verwijderen terwijl u koffie bereidt of melk opschuimt. De drie 
lampjes moeten branden voordat u de filterhouder verwijdert om een volgende 
kop koffie te bereiden. Als u de reservoirs bijvult met water of melk moeten de 
drie lampjes branden en moet u het apparaat uitschakelen door de rode knop 
aan de zijkant in stand ‘O’ te zetten.

NL NL
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UW KOFFIEMACHINE LEREN GEBRUIKEN 

VOOR HET EERSTE GEBRUIK 
Reinigen en ontluchten voordat u het apparaat de eerste keer gebruikt
Raadpleeg het onderdeel waarin het apparaat wordt beschreven zodat u ver-
trouwd raakt met het apparaat en alle onderdelen kunt herkennen.
1. Het apparaat moet uitgeschakeld zijn: de aan-uitknop aan de zijkant moet in 

de stand ‘O’ staan en de stekker moet uit het stopcontact zijn.
2. Verwijder alle stickers en etiketten.
3. Verwijder eerst het waterreservoir, het melkreservoir, de filterhouder, de drie 

filters en het maatschepje en reinig ze met water en afwasmiddel. Spoel en 

1 Indicator 9 Aan-uitschakelaar ‘I/O’

2 Knop ‘Espresso’/’Custom’ 10 Afneembaar waterreservoir

3 Knop ‘Cappuccino’/’Froth’ 11 Deksel waterreservoir

4 Knop ‘Latte’/’Clean’ 12 Melkuitloop

5 Filterhouder 13 Hendel melkuitloop

6 Meeneembek 14 Stoomknop

7 In hoogte verstelbare lade 15 Deksel melkreservoir

8 Lekrooster 16 Doorzichtig melkreservoir

1
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4
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droog alle onderdelen grondig af en plaats ze weer op het apparaat.
4. Raadpleeg de instructies in het onderdeel ‘FILTERHOUDER PLAATSEN’ voor-

dat u de filterhouder plaatst of verwijdert.
5. Om de binnenkant van het apparaat te reinigen volgt u de instructies in het 

onderdeel ‘CAPPUCCINO BEREIDEN’ met water in beide reservoirs en zonder 
koffie in het filter. Dompel het apparaat niet onder in water en probeer interne 
onderdelen niet aan te raken. 

OPMERKING: reinig het apparaat na elk gebruik, zodat uw apparaat steeds 
goed blijft functioneren.

BELANGRIJK: HET APPARAAT VOOR GEBRUIK KLAARMAKEN
Om het apparaat voor gebruik klaar te maken, activeert u de stoomcyclus gedu-
rende 90 seconden aan de hand van onderstaande stappen:
1. Vul het waterreservoir tot halverwege de niveaus ‘Min’ en ‘Max’.
2. Vul het melkreservoir met water tot halverwege de niveaus ‘Min’ en ‘Max’.
3. Neem een van de filters en plaats deze in de filterhouder. Bevestig de filter-

houder zodanig op het apparaat dat hij stevig vastzit en plaats er een kop 
onder. Het uiteinde van de melkuitloop moet zich in de kop bevinden.

4. Steek de stekker in het stopcontact.
5. Zet de aan-uitknop in de stand ‘I’.
6. De drie lampjes op het bedieningspaneel beginnen nu te knipperen. Zodra de 

lampjes ononderbroken gaan branden drukt u twee keer op de knop ‘Cappu-
ccino’.

7. Zodra dit proces is voltooid gaan de lampjes op het bedieningspaneel onon-
derbroken branden.

Het apparaat is nu ontlucht en klaar voor gebruik.

DE JUISTE KOP KIEZEN
Kies voordat u koffie gaat bereiden het juiste formaat kop aan de hand van de 
onderstaande tabel:

Caffé Barista Ratios

Espresso Single
Double

60 ml (2oz)
119 ml (4oz)

Cappuccino Single
Double

178 ml (6oz)
355 ml (12oz)

Latte Single
Double

296 ml (10oz)
474 ml (16oz)
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DE JUISTE KOFFIE KIEZEN

DE KOFFIE
De koffie moet versgemalen en donker gebrand zijn. Voor espresso kunt u het 
beste Frans of Italiaans gebrande bonen gebruiken. Gemalen koffie behoudt zijn 
aroma slechts 7 tot 8 dagen, mits bewaard in een luchtdichte doos op een koele, 
donkere plaats. Bewaar koffie niet in de koelkast of diepvries. Hele bonen kunt u 
het beste vlak voor gebruik malen. Als u koffiebonen bewaart in een luchtdichte 
doos behouden ze hun aroma tot wel 4 weken.

DE MALING
Zelf koffie malen is een essentiële stap in het proces van het bereiden van espres-
so en die vergt enige oefening. De koffie moet fijn worden gemalen.
De juiste maling moet de structuur hebben van tafelzout.
Als de maling te fijn is, dringt het water er zelfs onder hoge druk niet doorheen. Te 
fijn gemalen koffie ziet eruit als poeder en voelt aan als meel als u het tussen uw 
vingers wrijft. Als de maling te grof is, loopt het water er te snel doorheen, waar-
door de koffie niet zijn volle aroma krijgt. Gebruik een goede koffiemolen voor een 
gelijkmatige consistentie.

GEBRUIKSAANWIJZING

WATERRESERVOIR VULLEN
1. Om het reservoir met water te vullen, kunt u een kan gebruiken of u kunt het 

reservoir in zijn geheel van het apparaat wegnemen en onder de kraan vullen. 
Als u het reservoir van het apparaat hebt verwijderd moet u het na het vullen 
weer stevig bevestigen. Vul het reservoir zodanig met de benodigde hoeveel-
heid water dat het niveau zich binnen de aanduidingen ‘Min’ en ‘Max’ op het 
reservoir bevindt. Vul het reservoir nooit met warm of heet water.

2. Sluit het deksel en zorg dat het reservoir stevig op het apparaat bevestigd is.

MELKRESERVOIR VULLEN
Wilt u cappuccino of latte bereiden, verwijder dan het melkreservoir van het appa-
raat, open het deksel en schenk tussen de aanduidingen ‘Min’ en ‘Max’ de hoeveel-
heid koude melk in het reservoir die u ongeveer denkt nodig te hebben. Vervolgens 
plaatst u het melkreservoir weer op het apparaat, zodanig dat het stevig vastzit.
Opmerking: u kunt elke gewenste soort melk gebruiken, zoals al dan niet biologi-
sche volle of magere melk of sojamelk.

FILTER KIEZEN
Kies het filter als volgt:
1. VOOR EEN ENKELE ESPRESSO kiest u het kleine filter als u gemalen koffie 

gebruikt. 
2. VOOR EEN DUBBELE ESPRESSO OF TWEE ENKELE gebruikt u het grote 

filter.

VULLEN MET KOFFIE
Plaats het filter als volgt in de filterhouder:

VOOR GEMALEN KOFFIE:
1. Vul het filter met fijngemalen espressokoffie (doe het filter niet te vol).
2. Stamp de gemalen koffie stevig en gelijkmatig aan.
3. Verwijder eventuele koffieresten van de rand, zodat de filterhouder goed 

onder de broeikop past.

FILTERHOUDER PLAATSEN
1. Plaats de filterhouder onder de broeikop en bevestig de filterhouder door 

eerst de filterklem naar achteren te bewegen. 
2. Plaats de handgreep zodanig dat hij zich ter hoogte van het icoontje van het 

geopende hangslotje ‘ ’ op het apparaat bevindt en dat hij in de inkeping past. 
3. Vervolgens beweegt u de handgreep langzaam naar rechts, totdat de filter-

klem zich ter hoogte van het icoontje van het gesloten hangslotje ‘ ’ op het 
apparaat bevindt.
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EEN OF TWEE KOPPEN PLAATSEN
1. Trek de in hoogte verstelbare lade voor verschillende maten kopjes uit als u 

espresso bereidt.
2. Trek de in hoogte verstelbare lade voor verschillende maten kopjes niet uit als 

u cappuccino bereidt en een grotere kop gebruikt.
3. Trek de in hoogte verstelbare lade voor verschillende maten kopjes niet uit als 

u latte bereidt en een grotere kop gebruikt.
LET OP: bij de bereiding van cappuccino of latte moet de hendel van de melkuit-
loop zodanig worden afgesteld dat de melkuitloop zich in de kop bevindt.

APPARAAT INSCHAKELEN
1. Steek de stekker in het stopcontact. 
2. Schakel het apparaat in.
De drie lampjes op het bedieningspaneel knipperen tijdens het opwarmen van het 
water totdat het water de juiste temperatuur heeft bereikt. Zodra de lampjes niet 
meer knipperen is het apparaat klaar voor gebruik.

FUNCTIE KIEZEN

ESPRESSO BEREIDEN
1. Druk één keer op de knop ‘Espresso’ voor een enkele espresso.
2. Druk twee keer op de knop ‘Espresso’ voor een dubbele espresso.
3. Houd de knop ‘Espresso’ 3 seconden ingedrukt om uw persoonlijke voorkeur 

in te stellen. Druk als u klaar bent nogmaals op de knop ‘Espresso’.
Het apparaat begint met de bereiding van espresso volgens uw persoonlijke voor-
keursinstelling. Het apparaat stopt automatisch en de lampjes blijven nu branden 
om aan te geven dat de cyclus is beëindigd. Uw heerlijke espresso is klaar.
LET OP: als u minder koffie wilt bereiden dan de standaardhoeveelheid, drukt u 
nogmaals op de knop om het proces te beëindigen zodra de gewenste hoeveel-
heid koffie is bereikt.

CAPPUCCINO BEREIDEN
Voordat u cappuccino bereidt, past u de hoeveelheid melkschuim aan uw voor-
keur aan door de stoomknop naar rechts te draaien voor meer schuim en naar 
links voor minder schuim.

Let op: de hoeveelheid schuim kan tijdens de bereiding worden aangepast.
1. Druk één keer op de knop ‘Cappuccino’ voor een kleine cappuccino.
2. Druk twee keer op de knop ‘Cappuccino’ voor een grote cappuccino.
Het apparaat bereidt cappuccino volgens uw persoonlijke voorkeursinstelling. Uw 
heerlijke cappuccino is klaar.

LATTE BEREIDEN
Voordat u latte bereidt, past u de hoeveelheid melkschuim aan uw voorkeur aan 
door de stoomknop naar rechts te draaien voor meer schuim en naar links voor 
minder schuim.
1. Druk één keer op de knop ‘Latte’ voor een kleine latte.
2. Druk twee keer op de knop ‘Latte’ voor een grote latte.

MELK OPSCHUIMEN 
U kunt met het apparaat ook alleen melk opschuimen. Houd de knop ‘Cappucci-
no’ 3 seconden ingedrukt als u meer schuim in uw koffie wilt of als u schuim wilt 
maken voor een andere drank, zoals latte macchiato, warme chocolademelk of 
chai latte. Druk nogmaals op de knop ‘Cappuccino’ als u klaar bent.

NA DE BEREIDING VAN KOFFIE MET MELK
Als u klaar bent met de bereiding van koffie met melk kunt u het melkreservoir in 
zijn geheel in de koelkast zetten (klaar voor een volgend gebruik) of de resteren-
de melk weggooien.

INLEIDING

ESPRESSO
Een unieke manier van koffiebereiding waarbij heet water onder druk door fijn ge-
malen koffie wordt geperst. De koffie is sterker en voller van smaak dan gewone 
filterkoffie en espresso is dan ook in heel Europa populair. Vanwege zijn sterke 
aroma wordt espresso doorgaans geserveerd in espressokopjes met een inhoud 
van 44 to 59 ml.

CAPPUCCINO
Koffiespecialiteit bestaande uit circa 1/3 espresso, 1/3 gestoomde melk en 1/3 
melkschuim.

LATTE
Koffiespecialiteit bestaande uit circa 1/4 espresso en 3/4 gestoomde melk. 
Lees ALLE instructies, waarschuwingen en opmerkingen in deze gebruikershand-
leiding zorgvuldig door voordat u dit apparaat gebruikt. Door het gebruik kunnen 
sommige onderdelen en accessoires heet worden, zodat ze eerst moeten afkoe-
len. Als u het apparaat op de juiste manier gebruikt en onderhoudt, zijn een lange 
levensduur en een probleemloze werking gegarandeerd. Bewaar deze instructies 
en raadpleeg ze regelmatig voor tips op het gebied van reiniging en onderhoud.
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ZO GEBRUIKT U GEMALEN KOFFIE IN EEN ESPRESSOMACHINE
Gebruik geen met suiker gebrande gemalen koffie of met suiker gebrande koffiebonen; hier-
door raakt het filter verstopt met schade aan het apparaat als gevolg. Hebt u per ongeluk 
toch met suiker gebrande koffie gebruikt, gebruik het apparaat dan niet meer en breng het 
voor onderhoud naar het dichtstbijzijnde onderhoudsbedrijf. Wij raden aan om het apparaat 
regelmatig te ontkalken voor een optimale werking. Neem voor meer informatie hierover 
contact op met onze klantenservice.

MELKRESERVOIR EN MELKUITLOOP REINIGEN
U kunt het melkreservoir met overgebleven melk in de koelkast bewaren. Let op: maak het 
reservoir en de melkuitloop wel regelmatig schoon om verstopping en aanslag te voorko-
men. Volg onderstaande instructies voor het reinigen van het melkreservoir:
1. Verwijder het melkreservoir van het apparaat.
2. Verwijder het deksel van het reservoir.
3. Giet eventueel overgebleven melk eruit en reinig het reservoir en het deksel grondig 

met warm water en afwasmiddel. Spoel en droog het reservoir en deksel goed af. 
Gebruik geen schuurmiddelen of schuursponsjes, omdat dat krassen veroorzaakt. Het 
melkreservoir is ook geschikt voor de vaatwasser (bovenste rek). Het deksel van het 
melkreservoir is niet geschikt voor de vaatwasser.

4. Zet een grote lege kop onder de melkuitloop.
5. Houd de knop ‘Latte’/’Clean’ 3 seconden ingedrukt en laat hem daarna los. Het appa-

raat geeft nu stoom af via de melkuitloop. Laat het water een paar seconden doorlopen 
totdat u geen melk meer in de kop ziet. Als u klaar bent drukt u nogmaals op de knop 
‘Latte’/’Clean’ om het proces te beëindigen.

6. Giet eventueel achtergebleven water weg en plaats het melkreservoir weer op het 
apparaat.

BROEIKOP, FILTERHOUDER EN FILTER REINIGEN
1. Schakel het apparaat uit door de aan-uitknop aan de zijkant in stand ‘O’ te zetten en de 

stekker uit het stopcontact te halen.
2. Sommige metalen onderdelen kunnen nog heet zijn. Raak ze niet aan met uw handen 

voordat ze zijn afgekoeld. 
3. Verwijder de filterhouder en gooi het koffiedik of de gebruikte portieverpakking weg. 

Was de filterhouder en het filter af in warm water met afwasmiddel en spoel ze vervol-
gens goed schoon. De filterhouder en de filters zijn niet geschikt voor de vaatwasser.

4. Verwijder eventueel achtergebleven koffieresten van de onderkant van de broeikop met 
een vochtige doek of keukenpapier.

5. Bevestig de filterhouder (zonder filter) weer op de broeikop van het apparaat.
6. Plaats een grote lege kop onder de filterhouder.
7. Druk één keer op de knop ‘Espresso’ en laat het apparaat lopen met alleen water totdat 

het vanzelf weer wordt uitgeschakeld.

WATERRESERVOIR REINIGEN
Giet het overgebleven water weg door het reservoir van het apparaat te verwijde-
ren en om te keren boven de gootsteen. Wij raden aan om het waterreservoir na 
elk gebruik leeg te gieten. Was het waterreservoir af met water en afwasmiddel 
en spoel en droog het goed af. Het waterreservoir is ook geschikt voor de vaat-
wasser.

APPARAAT REINIGEN
1. Veeg de buitenkant van het apparaat schoon met een zachte natte doek. 

Gebruik geen schuurmiddelen of schuursponsjes, omdat dat krassen veroor-
zaakt.

2. Laat de filterhouder niet op de broeikop zitten. Hierdoor kan de afdichting 
tussen de broeikop en de filterhouder beschadigen als u espresso bereidt.

LET OP: dompel het apparaat niet onder in water.

ONTKALKEN
De ophoping van minerale afzettingen in het apparaat beïnvloedt de juiste wer-
king ervan. Het apparaat moet worden ontkalkt als u merkt dat het langer duurt 
om espresso te bereiden, of als het apparaat een overmatige hoeveelheid stoom 
produceert. Ook op het oppervlak van de broeikop kunt u witte afzetting waarne-
men.  De regelmaat waarmee u het apparaat moet schoonmaken hangt af van 
de hardheid van het water dat u gebruikt. Onderstaande tabel geeft een overzicht 
van de aanbevolen reinigingsfrequentie.

WATERRESERVOIR ONTKALKEN:
1. Vul het waterreservoir met schone, onverdunde witte azijn.
2. Laat het waterreservoir zo een nacht weken.
3. Giet de overgebleven azijn weg door het reservoir van het apparaat te verwij-

deren en om te keren boven de gootsteen.
4. Spoel het waterreservoir grondig schoon onder de kraan door het reservoir 

voor de helft te vullen met water. Giet het water in de gootsteen en herhaal 
deze procedure twee keer.

Type of water Cleaning Frequency

Soft water (filtered water) Every 80 brew cycles

Hard water (Tap water) Every 40 brew cycles
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INTERNE ONDERDELEN ONTKALKEN:
1. Ontkalk eerst de binnenzijde van het waterreservoir door de procedure bij het 

onderdeel ‘Ontkalken’ hierboven te volgen.
2. Zet de aan-uitknop in stand ‘O’ en haal de stekker uit het stopcontact. Vul het 

reservoir tot boven de minimumaanduiding met azijn.
3. Bevestig de filterhouder (met filter, zonder koffie) en zet een kan of een grote 

mok onder de filterhouder op het lekrooster.
4. Steek de stekker in het stopcontact.
5. Zodra de drie lampjes op het bedieningspaneel ononderbroken blauw zijn 

gaan branden, zet u de aan-uitknop in stand ‘I’ en drukt u twee keer op de 
knop ‘Espresso’/’Custom’. De azijn loopt nu door het apparaat; dit proces stopt 
vanzelf. 

6. Plaats een kan of een grote mok (van minimaal 325 ml) onder de uitloop. Vul 
het melkreservoir met water en zet het weer op het apparaat. Draai de stoom-
knop met de klok mee in de stand ‘ ’. Druk vervolgens de knop ‘Latte’/’Clean’ 
3 seconden in zodat de reinigingsfunctie wordt geactiveerd. Laat gedurende 
circa 30 seconden water door de melkuitloop lopen en druk daarna nogmaals 
op de knop ‘Latte’/’Clean’ om de reinigingsfunctie te beëindigen.

7. Herhaal indien nodig de stappen 1-7 met alleen kraanwater om eventueel 
achterbleven resten azijn uit het apparaat te spoelen.

PROBLEMEN EN OORZAKEN

PROBLEEM OORZAAK OPLOSSING

De koffie loopt niet door. Geen water in het reservoir. Voeg water toe.

De koffie is te fijn gemalen. Maal de koffie minder fijn.

Te veel koffie in het filter. Doe minder koffie in het 
filter.

Het apparaat is niet inge-
schakeld of de stekker zit 
niet in het stopcontact.

Steek de stekker in het 
stopcontact en schakel het 
apparaat in.

De koffie is te hard aange-
stampt/samengedrukt.

Vul het filterbakje opnieuw 
met koffie en stamp die niet 
te hard aan.

PROBLEEM OORZAAK OPLOSSING

De koffie loopt langs de 
randen van de filterhouder 
uit het apparaat.

De filterhouder is niet 
volledig in de vergrendelde 
positie gedraaid.

Draai de filterhouder 
volledig in de vergrendelde 
positie.

Gemalen koffie rond de rand 
van het filterbakje.

Veeg de rand schoon.

Te veel koffie in het filter. Doe minder koffie in het 
filter.

De melk schuimt niet of 
komt niet uit de melkuit-
loop.

Geen stoomproductie Zorg dat het reservoir vol-
doende gevuld is met water.

De melk is niet koud ge-
noeg.

Zorg dat de melk en het 
melkreservoir koud zijn 
voordat u cappuccino 
bereidt.

De melkuitloop is verstopt. Volg de instructies voor het 
reinigen van het melkreser-
voir en de melkuitloop.

De koffie loopt te snel door. De koffie is te grof gemalen. Gebruik een fijnere maling.

Te weinig koffie in het filter. Gebruik meer koffie.

De koffie is te slap. Gebruik het kleine filter voor 
een enkele espresso.

Gebruik het grote filter voor 
een dubbele espresso.

De koffie is te grof gemalen. Gebruik een fijnere maling.

De drie lampjes op het 
bedieningspaneel knipperen 
afwisselend.

Het waterreservoir is leeg. AVul het reservoir bij.

MILIEUVRIENDELIJK AFVOEREN
U kunt helpen het milieu te beschermen!
Houd u aan de plaatselijke richtlijnen voor afvalinzameling. Lever 
oude elektrische apparatuur in op de daarvoor bestemde inzame-
lingslocatie. 

NL NL



28 29

PRÉCAUTIONS IMPORTANTES
Lors de l’utilisation d’appareils électriques, il convient de toujours respecter des 
précautions de base pour réduire le risque d’incendie, de choc électrique, de 
blessures corporelles, notamment : 
1. Lisez toutes les instructions.
2. Assurez-vous que la tension électrique de votre réseau correspond à celle 

figurant sur la fiche signalétique de l’appareil.
3. Pour vous protéger des incendies, des chocs électriques et des blessures, 

n’immergez pas l’appareil, le cordon ou la prise dans l’eau ou dans tout autre 
liquide.

4. Une surveillance étroite est nécessaire lorsque l’appareil est utilisé par ou à 
proximité d’enfants.

5. Débranchez la prise lorsque l’appareil n’est pas utilisé et avant le nettoyage. 
Laissez-le refroidir avant de retirer ou de remettre des pièces et avant de le 
nettoyer.

6. De façon générale, n’utilisez pas d’appareil dont le cordon d’alimentation 
est endommagé ou ne fonctionnant pas correctement, s’il est tombé ou a 
été endommagé d’une quelconque manière. Renvoyez l’appareil au service 
après-vente autorisé pour inspection, réglage ou réparation.

7. L’utilisation d’accessoires autres que ceux recommandés par le fabricant 
peut être à l’origine d’un incendie, d’un choc électrique ou blesser des 
personnes.

8. Pour le débrancher, mettez toutes les commandes en position « Off » puis 
retirez la prise.

9. Ne touchez pas les surfaces chaudes, utilisez les poignées.
10. Ne pas utiliser l’appareil à l’extérieur ou à des fins commerciales.
11. Ne laissez pas le fil pendre du bord d’une table ou d’un comptoir ou bien 

entrer en contact avec des surfaces chaudes.
12. Utilisez uniquement sur une surface dure, plane et homogène afin de ne pas 

interrompre la circulation de l’air sous l’appareil.
13. Veillez à toujours bien replacer le réservoir d’eau dans l’appareil avec son 

couvercle. Remplissez-le d’eau au niveau de ou au-dessus de la ligne 

minimale avant d’allumer l’appareil.
14. Ne retirez pas le porte-filtre lorsque vous préparez du café. Assurez-vous que 

les trois voyants sont allumés avant de retirer le porte-filtre pour préparer 
davantage de café. Prenez également vos précautions en retirant le porte-
filtre car les pièces en métal seront chaudes. Veillez à le tenir par la poignée et 
à utiliser le clip de maintien du filtre pour jeter le marc. Prenez vos précautions 
lorsque vous déplacez l’appareil avec des liquides chauds.

15. Ne retirez pas le réservoir d’eau avant que l’appareil soit éteint.
16. Cet appareil n’est pas conçu pour être utilisé avec un minuteur externe ou une 

télécommande séparée.
17. Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans et des 

personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, 
ou n’ayant pas suffisamment d’expérience ou de connaissances, si elles 
sont surveillées ou ont été instruites du mode d’emploi de l’appareil par 
une personne responsable et si elles ont compris les dangers encourus. 
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien 
ne doivent pas être réalisés par des enfants de moins de 8 ans et sans 
surveillance.

18.  Tenez cet appareil et son cordon d’alimentation hors de portée des enfants 
de moins de 8 ans.

19. Avant de retirer toutes les pièces et accessoires, assurez-vous que les 
trois voyants sont allumés, réglez le bouton marche en position « O » et 
débranchez l’appareil.

20. Ne retirez pas le porte-filtre à tout moment durant la préparation.
21. Prenez vos précautions lors du retrait du porte-filtre. Les pièces en métal 

peuvent être très chaudes. Il est également possible que de l’eau chaude 
flotte sur le dessus du filtre. Tenez-le uniquement par sa poignée et jetez le 
marc en utilisant le clip de maintien du filtre.

22. Si le café ne coule pas, le filtre est bloqué. Éteignez l’appareil et laissez-
le refroidir. Le blocage peut être causé par un café moulu trop finement. 
Consultez la section « PROBLÈMES ET CAUSES ».

23. LORS DU NETTOYAGE DU TUBE À MOUSSE DE LAIT : Placez une grande 
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KNOW YOUR COFFEE MAKER

 AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION 
Nettoyer et préparer l’appareil avant la première utilisation.
Reportez-vous à la section avec la description de l’appareil pour vous familiariser avec le prod-
uit et identifier toutes les pièces.
1. Assurez-vous que l’appareil est en position « O » en appuyant sur le bouton marche situé 

sur le côté de l’appareil. Assurez-vous que l’appareil est débranché de la prise électrique.
2. Retirez les autocollants et les étiquettes de l’appareil.
3. Commencez par retirer et nettoyer le réservoir d’eau, le réservoir de lait, le porte-filtre, les 

trois filtres et l’ustensile de mesure dans un mélange d’eau et de détergent doux. Rincez 

FR FRtasse sous le tube. Remplissez le réservoir à lait avec de l’eau et replacez-
le sur l’appareil. Tournez la poignée de contrôle de la mousse dans le sens 
horaire en position nettoyage «   » puis appuyez sur le bouton « Latte » / 
« Nettoyage » pendant 3 secondes et lâchez-le pour activer la fonction 
nettoyage. Laissez l’appareil fournir l’eau via le tube pendant environ 
30 secondes puis appuyez une fois sur le bouton « Latte » / « Nettoyage » 
pour interrompre le processus.

24. Ne placez pas l’appareil sur ou à proximité de gaz chaud ou d’un brûleur 
électrique, ou dans un four chauffé.

25. N’utilisez pas l’appareil à des fins autres que celles prévues.
26. Ne laissez pas l’appareil fonctionner sans surveillance.
27. Cet appareil est destiné à une utilisation intérieure dans des situations telles 

que : 
– Cantines de magasins, de bureaux et autres lieux de travail ; 
– Fermes ; 
– Pour les clients d’hôtel, de motel, ou autre type de résidence temporaire ; 
– Environnements de type Bed & Breakfast.

28. Conserver le présent mode d’emploi.

ATTENTION : PRESSION
Afin d’éviter les risques de brûlures sur les parties du corps et/ou d’autres 
blessures causées par les vapeurs et l’eau chaude, ou de dommages à l’appareil, 
ne retirez jamais le réservoir d’eau ou le porte-filtre lorsque l’appareil prépare du 
café ou de la mousse. Assurez-vous que les trois voyants sont allumés avant 
de retirer le porte-filtre pour préparer davantage de café. Si vous devez ajouter 
davantage d’eau ou de lait aux réservoirs, assurez-vous que les trois voyants 
sont allumés et veillez à éteindre l’appareil en appuyant sur le bouton rouge situé 
sur le côté de l’appareil pour le régler en position « O ».
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1 Indicateur 9 Bouton marche « I/O »

2 Bouton « Espresso » 10 Réservoir d’eau amovible

3 Bouton « Cappuccino » 11 Couvercle du réservoir d’eau

4 Bouton « Latte » 12 Tube à mousse de lait

5 Porte-filtre 13 Levier du tube à mousse

6 Mug de voyage 14 Poignée de la mousse

7 Tiroir de réglage 15 Couvercle du réservoir de lait

8 Plateau anti-gouttes 16 Réservoir de lait transparent
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chaque pièce correctement et replacez-les dans l’appareil.
4. Reportez-vous aux instructions de la section « INSTALLER LE PORTE-FILTRE » avant de 

placer ou de retirer le porte-filtre et le filtre de l’appareil.
5. Pour nettoyer l’intérieur de l’appareil, suivez les instructions de la section « PRÉPARER 

UN CAPPUCCINO » en utilisant de l’eau dans les deux réservoirs et non du café dans 
le filtre.N’immergez pas l’appareil dans l’eau et n’essayez pas d’atteindre ses pièces 
internes. 

REMARQUE : Pour que votre appareil fonctionne correctement à chaque fois, nettoyez-le 
après chaque utilisation.

IMPORTANT – PRÉPARER L’APPAREIL
Pour préparer l’appareil, lancez le cycle vapeur pendant 90 secondes en suivant les étapes 
suivantes :
1. Remplissez le réservoir d’eau entre les niveaux « Min » et « Max ».
2. Remplissez le réservoir de lait avec de l’eau entre les niveaux « Min » et « Max ».
3. Sélectionnez l’un des filtres et placez-le sur le porte-filtre. Placez le porte-filtre dans l’ap-

pareil en vous assurant qu’il est correctement installé et placez une tasse en-dessous. 
Assurez-vous également que l’embout du tube à mousse de lait se trouve à l’intérieur de 
la tasse.

4. Branchez l’appareil dans la prise appropriée.
5. Réglez le bouton marche sur « I ».
6. Les trois voyants de commande commenceront à clignoter. Lorsque ceux-ci ne cligno-

tent plus, appuyez deux fois sur le bouton « Cappuccino ».
7. Une fois ce processus terminé, les trois voyants de commande ne clignoteront plus.

Votre appareil est désormais prêt à être utilisé.

CHOISIR LA BONNE TASSE
Avant de préparer votre boisson, veillez à sélectionner la bonne taille de tasse selon le 
tableau suivant :

CHOISIR LE BON CAFÉ

LE CAFÉ
Le café doit être fraîchement moulu et torréfié. Nous vous conseillons un café français ou 
italien pour l’espresso. Le café pré-moulu ne conservera sa saveur que pendant 7 à 8 jours, 
à condition d’être conservé dans un récipient hermétique dans un endroit sombre et frais. 
Ne pas ranger dans le réfrigérateur ou le congélateur. Nous vous conseillons de moudre les 
grains entiers juste avant utilisation. Les grains de café conservés dans un récipient herméti-
que conserveront leur saveur jusqu’à 4 semaines.

MOUDRE LE CAFÉ
Il s’agit d’une étape essentielle dans la préparation de l’espresso si vous moulez votre propre 
café. Elle nécessite de la pratique. Le café doit être finement moulu. La bonne moulure doit 
être semblable à du sel. Si la moulure est trop fine, l’eau ne coulera pas à travers le café, 
malgré la pression. Cette moulure ressemble à de la poudre et a une texture de farine entre 
les doigts. Si la moulure est trop grossière, l’eau coulera trop vite à travers le café et empêche-
ra une bonne extraction des arômes. Veillez à utiliser un moulin de qualité pour obtenir une 
texture homogène.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR D’EAU
1. Remplissez le réservoir d’eau, vous pouvez utiliser un pichet pour le remplir ou le déta-

cher de l’unité et le remplir sous le robinet. Si vous l’avez retiré de l’appareil pour le remplir 
d’eau, veillez à le réinstaller correctement. Remplissez le réservoir avec la quantité d’eau 
souhaitée en veillant à ce qu’elle soit placée entre les marquages « Min » et « Max » du 
réservoir. N’utilisez jamais de l’eau chaude pour remplir le réservoir d’eau.

2.  Fermez le couvercle du réservoir d’eau et replacez-le correctement dans l’appareil.

REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR DE LAIT
Si vous prévoyez de préparer un cappuccino ou un latte, retirez le réservoir de lait de l’unité. 
Ouvrez le couvercle puis versez la quantité de lait froid souhaitée entre les niveaux « Min. » et 
« Max. ». Ensuite, replacez correctement le réservoir de lait dans l’appareil.
Remarque : Vous pouvez utiliser le type de lait de votre préférence, par ex. lait entier, lait faible 
en matières grasses, lait bio ou lait de soja.

Caffé Barista Ratios

Espresso Simple
Double

60 ml (2oz)
119 ml (4oz)

Cappuccino Simple
Double

178 ml (6oz)
355 ml (12oz)

Latte Simple
Double

296 ml (10oz)
474 ml (16oz)
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CHOISIR LE FILTRE
Sélectionnez le filtre à utiliser comme suit :
1. POUR UN ESPRESSO SIMPLE – utilisez le filtre pour un espresso simple si vous utilisez 

du café moulu 
2. POUR UN ESPRESSO DOUBLE OU DEUX ESPRESSOS SIMPLES – utilisez un filtre pour 

un espresso double.

REMPLIR DE CAFÉ
Placez le filtre sélectionné sur le porte-filtre comme suit :

POUR LE CAFÉ MOULU :
1. Remplissez le filtre de café frais finement moulu (ne pas trop remplir).
2. Tassez le café moulu fermement et uniformément.
3. Nettoyez l’excédent de café du bord pour pouvoir le placer correctement sous la tête 

d’infusion.

INSTALLER LE PORTE-FILTRE
1. Placez le porte-filtre sous la tête d’infusion, attachez le porte-filtre en reculant le clip de 

maintien. 
2. Placez la poignée de sorte que la poignée s’aligne avec le symbole déverrouillé «   » de 

l’unité et avec la rainure. 
3. Ensuite, tournez-la vers la droite jusqu’à ce que le clip de maintien soit aligné avec le 

symbole verrouillé «   » sur l’appareil.

PLACER LES TASSES
1. Retirez le plateau de réglage de la hauteur si vous utilisez une « demi tasse » pour préparer 

un espresso.
2. Laissez le plateau de réglage de la hauteur à l’intérieur de son compartiment si vous utili-

sez une tasse plus grande pour préparer un cappuccino.
3. Laissez le plateau de réglage de la hauteur à l’intérieur de son compartiment si vous utili-

sez une tasse plus grande pour préparer un latte.
ATTENTION : Lorsque vous préparez un cappuccino ou un latte, veillez à ajuster le levier du 
tube à mousse afin de placer le tube à mousse de lait à l’intérieur de la tasse à utiliser.

ALLUMER L’APPAREIL
1. Assurez-vous que l’appareil est branché. 
2. Réglez l’appareil sur « I ».
Les trois voyants de commande commenceront à clignoter durant le chauffage et jusqu’à ce 
que l’eau atteigne la température idéale. Lorsque ces voyants arrêtent de clignoter, l’appareil est 
prêt à être utilisé.

SÉLECTIONNER LE PROGRAMME

PRÉPARER UN ESPRESSO
1. Appuyez une fois sur le bouton « Espresso » pour préparer un espresso simple.
2. Appuyez deux fois sur le bouton « Espresso » pour préparer un espresso double.
3. Restez appuyé sur le bouton « Espresso » pendant 3 secondes pour personnaliser votre 

préparation. Ensuite, appuyez de nouveau sur le bouton « Espresso » pour l’arrêter.
L’appareil commencera à préparer l’espresso selon votre sélection. L’appareil s’éteindra 
automatiquement et les voyants s’arrêteront de clignoter, ce qui indique que le cycle est 
terminé. Vous pouvez désormais déguster votre délicieux espresso. REMARQUE : Pour 
préparer une quantité de café inférieure à celle prédéfinie, appuyez sur le bouton fonction pour 
interrompre la préparation lorsque vous avez atteint la quantité de café souhaitée.

PRÉPARER UN CAPPUCCINO
Avant de préparer votre cappuccino, réglez la quantité de mousse de lait selon votre préférence 
en tournant la poignée de contrôle de mousse vers la droite pour obtenir plus de mousse et 
vers la gauche pour moins de mousse.
Remarque : l’intensité de la mousse peut être réglée durant le cycle de préparation.
Note The foam intensity can be adjusted during the brewing cycle.
1. ppuyez une fois sur le bouton « Cappuccino » pour préparer une petite tasse de cappuccino.
2. Appuyez deux fois sur le bouton « Cappuccino »pour préparer une grande tasse de cappuccino.
L’appareil commencera à préparer le cappuccino selon votre sélection. Vous pouvez désormais 
déguster votre délicieux cappuccino.
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PRÉPARER UN LATTE
Avant de préparer votre latte, réglez la quantité de mousse de lait selon votre préférence en 
tournant la poignée de contrôle de mousse vers la droite pour obtenir plus de mousse et vers 
la gauche pour moins de mousse.
1. Appuyez une fois sur le bouton « Latte »pour préparer une petite tasse de latte.
2. Appuyez deux fois sur le bouton « Latte »pour préparer une grande tasse de latte.

PRÉPARER LA MOUSSE DE LAIT 
L’appareil vous permet également de préparer uniquement de la mousse de lait. Restez 
appuyé sur le bouton « Cappuccino » pendant 3 secondes si vous souhaitez ajouter davanta-
ge de mousse de lait à votre boisson ou afin de préparer de la mousse de lait pour une autre 
boisson, par ex. macchiato, chocolat chaud, chai latte, etc. Ensuite, appuyez de nouveau sur 
le bouton « Cappuccino »pour l’arrêter.

APRÈS LA PRÉPARATION DE VOS BOISSONS AU LAIT
Lorsque vous avez fini de préparer vos boissons au lait, vous pouvez ranger le réservoir de lait 
directement dans le réfrigérateur (afin de l’utiliser ultérieurement) ou jeter le lait restant.

PRÉSENTATION

ESPRESSO
Une méthode unique de préparation du café dans laquelle l’eau chaude passe à travers un 
café finement moulu. Populaire en Europe, ce café est bien plus riche et corsé que le café 
filtre classique. En raison de sa richesse, l’espresso est généralement servi dans des portions 
de 44 à 59 ml, dans des demi-tasses.

CAPPUCCINO
Une boisson réalisée avec 1/3 espresso, 1/3 lait chaud et 1/3 mousse de lait.

LATTE
Une boisson réalisée avec 1/4 espresso et 3/4 mousse de lait. 
Veuillez lire l’ENSEMBLE des instructions, avertissements et remarques comprises dans ce 
mode d’emploi avant de commencer l’utilisation. Lorsque cet appareil est usagé, certaines 
pièces et certains accessoires chauffent et doivent refroidir. Un bon entretien assurera une 
longue vie et un fonctionnement sans problème à votre machine à espresso, cappuccino 
et latte. Conservez ces instructions et consultez-les souvent pour obtenir des astuces de 
nettoyage et d’entretien.

BIEN UTILISER LE CAFÉ MOULU POUR LES MACHINES À ESPRESSO
N’utilisez pas de café moulu sucré ou de grains de café sucré car ils boucheront le filtre et 
endommageront l’appareil. Si vous utilisez accidentellement du café sucré, arrêtez l’utilisation 
de l’appareil et emmenez-le au centre de service le plus proche. Nous vous recommandons de 
détartrer l’appareil de façon périodique pour le maintenir en bon état. Contactez nos centres de 
service pour en savoir plus sur ce procédé.

NETTOYER LE RÉSERVOIR DE LAIT ET LE TUBE À MOUSSE
Même si vous pouvez conserver le réservoir avec le lait restant dans le réfrigérateur, il est 
important de nettoyer le réservoir et le tube à mousse régulièrement afin d’éviter l’accumulation 
de résidus et les bouchages. Afin de nettoyer le réservoir de lait, veuillez suivre les instructions 
ci-dessous :
1. Retirez le réservoir de lait de l’appareil.
2. Retirez le couvercle du réservoir.
3. Versez le restant de lait, rincez et nettoyez le réservoir de lait et son couvercle à l’eau 

chaude savonneuse. Rincez et séchez correctement. N’utilisez pas de nettoyants et de 
tampons abrasifs qui causeront des égratignures. Le réservoir de lait est également 
compatible lave-vaisselle (panier supérieur). Ne placez pas le couvercle du réservoir de lait 
dans le lave-vaisselle.

4. Placez une grande tasse vide sous le tube à mousse.
5. Restez appuyé sur le bouton « Latte » / « Nettoyage » pendant 3 secondes puis relâchez. 

Le tube à mousse commencera à émettre de la vapeur, laissez agir pendant quelques 
secondes, jusqu’à ce que vous ne voyiez plus de lait dans la tasse. Une fois le nettoyage 
terminé, appuyez une fois sur le bouton « Latte » / « Nettoyage » pour interrompre le 
processus.

6. Versez l’eau restante dans le réservoir de lait et replacez-le dans l’appareil.

NETTOYER LA TÊTE D’INFUSION, LE PORTE-FILTRE ET LE FILTRE
1. Mettez le bouton marche situé sur le côté de l’appareil en position « O » et débranchez le 

câble d’alimentation de la prise.
2. Certaines des pièces en métal peuvent être encore chaudes. Ne les touchez pas avec vos 

mains jusqu’à ce qu’elles aient refroidi. 
3. Retirez le porte-filtre et jetez le marc de café ou la capsule usagée. Lavez le porte-filtre et le 

filtre à l’eau chaude savonneuse et rinces-les correctement. Ne lavez pas le porte-filtre et 
les filtres au lave-vaisselle.

4. Nettoyez la partie inférieure de la tête d’infusion avec un chiffon ou une serviette en papier 
humide pour retirer les résidus de café.

5. Replacez le porte-filtre (sans filtre) dans la tête d’infusion.
6. Placez une grande tasse vide sous le porte-filtre.
7. Appuyez une fois sur le bouton « Espresso » et laissez l’appareil chauffer l’eau jusqu’à ce 

qu’il s’arrête automatiquement.
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NETTOYER LE RÉSERVOIR D’EAU
Jetez le reste d’eau en retirant le réservoir et en le retournant au-dessus de l’évier. Il est 
recommandé de vider le réservoir d’eau entre chaque utilisation. Lavez le réservoir d’eau à 
l’eau savonneuse, rincez correctement et séchez à l’aide d’un chiffon. Le réservoir d’eau est 
également compatible lave-vaisselle.

NETTOYER L’APPAREIL
1. Nettoyez le boîtier à l’aide d’un chiffon doux mouillé. N’utilisez pas de nettoyants et de 

tampons abrasifs qui causeront des égratignures.
2. Ne rangez pas le porte-filtre dans la tête d’infusion. Cela peut impacter le joint situé entre 

la tête d’infusion et le porte-filtre durant la préparation d’espresso.
ATTENTION : N’immergez pas l’appareil dans l’eau.

DÉTARTRAGE
Les dépôts minéraux s’accumulant dans l’appareil impacteront son fonctionnement. Votre 
appareil doit être détartré lorsque vous commencez à remarquer que la préparation d’espres-
so prend plus de temps, ou en cas d’excès de vapeur. De plus, vous remarquerez peut-être 
l’accumulation de dépôts blancs sur la surface de la tête d’infusion. 
La fréquence de nettoyage dépend de la dureté de l’eau utilisée. Le tableau suivant vous 
propose des suggestions d’intervalles de nettoyage..

POUR DÉTARTRER LE RÉSERVOIR D’EAU :
1. Remplissez le réservoir de vinaigre blanc ménager non dilué.
2. Laissez agir pendant la nuit.
3. Jetez le vinaigre en retirant le réservoir et en le retournant au-dessus de l’évier.
4. Rincez bien le réservoir d’eau en le remplissant à moitié d’eau du robinet puis versez l’eau 

dans l’évier. Répétez deux fois.

POUR DÉTARTRER LES PIÈCES INTERNES :
1. Veillez à détartrer l’intérieur du réservoir d’eau en suivant les instructions de détartrage 

ci-dessus.
2. Veillez à bien régler le bouton marche sur « O » et assurez-vous que le câble d’alimen-

tation est débranché de la prise électrique. Remplissez le réservoir de vinaigre blanc 

au-dessus du niveau minimal du réservoir.
3. Insérez le porte-filtre (avec filtre et sans café) et placez une carafe ou une tasse normale 

sur le plateau et sous le porte-filtre.
4. Branchez le câble d’alimentation à une prise électrique.
5. Appuyez sur le bouton marche pour régler l’appareil sur « I ». Une fois les trois voyants de 

commande s’allument en bleu et s’arrêtent de clignoter, appuyez deux fois sur le bouton 
« Espresso » / « Personnaliser ». Le vinaigre commencera à passer dans l’appareil qui 
s’arrêtera automatiquement. 

6. Placez un pichet ou une grande tasse (d’une capacité d’au moins 325 ml) sous le tube. 
Remplissez le réservoir à lait avec de l’eau et replacez-le sur l’appareil. Tournez la poignée 
de contrôle de la mousse dans le sens horaire en position nettoyage «   » puis appuyez sur 
le bouton « Latte » / « Nettoyage » pendant 3 secondes pour activer la fonction nettoyage. 
Laissez l’appareil fournir l’eau via le tube pendant environ 30 secondes puis appuyez une 
fois sur le bouton « Latte » / « Nettoyage » pour interrompre le processus.

7. Répétez les étapes 1 à 7 autant de fois que nécessaire en utilisant uniquement de l’eau du 
robinet pour rincer les résidus de vinaigre.

PROBLÈMES ET CAUSES

Type d’eau Fréquence de nettoyage

Eau douce (eau filtrée) Toutes les 80 utilisations

Eau dure (eau du robinet) Toutes les 40 utilisations

PROBLÈMES CAUSES SOLUTIONS

Le café ne sort pas. Il n’y a pas d’eau dans le 
réservoir.

Ajoutez de l’eau.

Le café est moulu trop fin. Utilisez un café moyenne-
ment moulu.

Il y a trop de café dans le 
filtre.

Mettez moins de café dans 
le filtre.

L’appareil n’est pas allumé 
ou branché.

Branchez l’appareil dans 
une prise et allumez-le.

Le café est trop tassé. Remettez du café dans le 
panier du filtre sans trop 
tasser.
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PROBLÈMES CAUSES SOLUTIONS

Le café déborde sur les 
côtés du porte-filtre.

Le porte-filtre n’est pas 
entièrement tourné dans sa 
position de verrouillage.

Faites tourner le porte-filtre 
dans sa position de verrouil-
lage complète.

Café moulu le long du bord 
du panier à filtre.

Essuyez le bord.

Il y a trop de café dans le 
filtre.

Mettez moins de café.

Le lait n’est pas mousseux 
ou ne sort pas du tube à 
mousse.

Il n’y a plus de vapeur. Assurez-vous qu’il y a assez 
d’eau dans le réservoir.

Le lait n’est pas assez froid. Refroidissez le lait et le 
pichet à mousse avant de 
préparer votre cappuccino.

Le tube à mousse est 
bloqué.

Suivez les instructions pour 
nettoyer le réservoir de lait 
et le tube à mousse.

Le café sort trop vite. Le café est moulu trop 
grossièrement.

Utilisez un café moulu plus 
finement.

Pas assez de café dans le 
filtre.

Utilisez davantage de café.

Le café n’est pas assez fort. Utilisation d’un petit filtre 
pour un espresso double.

Utilisez un grand filtre pour 
un espresso double.

Le café est moulu trop 
grossièrement.

Utilisez un café moulu plus 
finement.

Les trois voyants de com-
mande clignotent de façon 
alternative.

Le réservoir d’eau est à 
court d’eau.

Ajoutez de l’eau au réser-
voir.

MISE AU REBUT DANS LE RESPECT DE L’ENVIRONNEMENT
Contribuez à la protection de l’environnement !
N’oubliez pas de respecter les dispositions légales en vigueur : re-
mettez tout équipement électrique dans un centre recyclage appro-
prié.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Bei der Verwendung von Elektrogeräten sollten immer grundlegende 
Sicherheitsmaßnahmen befolgt werden, um die Gefahr von Feuer, Stromschlag 
und/oder Personenschäden zu reduzieren, einschließlich Folgendem: . 
1. Die gesamte Gebrauchsanleitung sorgfältig durchlesen.
2. Bitte stellen Sie sicher, dass Ihre Ausgangsspannung mit der auf dem 

Typenschild Ihrer Kaffeemaschine angegebenen Spannung übereinstimmt.
3. Zum Schutz vor Feuer, Stromschlag und Personenschäden tauchen Sie 

das Kabel, den Stecker oder das Gerät weder in Wasser noch in eine andere 
Flüssigkeit ein.

4. Strenge Aufsicht von Erwachsenen ist erforderlich, wenn ein Gerät von 
Kindern oder in deren Nähe verwendet wird.

5. Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz, wenn es nicht in Gebrauch ist und 
bevor es gereinigt werden soll. Lassen Sie das Gerät vor dem Anbringen oder 
Entfernen von Teilen und vor dem Reinigen abkühlen.

6. Verwenden Sie kein Gerät mit beschädigtem Kabel oder Stecker oder 
nachdem das Gerät Störungen aufgewiesen hat oder anderweitig beschädigt 
wurde. Bringen Sie das Gerät zur Überprüfung, Reparatur oder Einstellung 
zurück zu einer anerkannten Serviceeinrichtung.

7. Die Verwendung von Zubehör, das vom Gerätehersteller nicht empfohlen 
wird, kann zu Feuer, Stromschlag oder Personenschäden führen.

8. Um das Gerät von der Stromversorgung zu trennen, drehen Sie alle Regler in 
die Aus-Stellung. Ziehen Sie dann den Stecker aus der Netzsteckdose฀

9. Berühren Sie keine heißen Oberflächen, verwenden Sie Griffe oder Knöpfe.
10. Nicht im Freien oder für kommerzielle Zwecke verwenden.
11. Lassen Sie das Kabel nicht über die Tischkante oder die Theke 

herunterhängen oder heiße Oberflächen berühren.
12. Verwenden Sie nur eine harte, ebene Oberfläche, um eine Unterbrechung des 

Luftstroms unter dem Gerät zu vermeiden.
13. Achten Sie stets darauf, den Wasserbehälter mit seinem verschlossenen 

Deckel fest zurück in das Gerät zu setzen und füllen Sie Wasser bis oder 
über die Mindestmenge auf, bevor Sie das Gerät einschalten.
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14. Entfernen Sie den Siebträger nicht während Sie Kaffee zubereiten. Bitte stellen 
Sie sicher, dass die drei Lampen leuchten, bevor Sie den Siebträger entfernen, 
um zusätzlichen Kaffee zuzubereiten. Vorsicht ist auch beim Entfernen des 
Siebträgers geboten, da die Metallteile heiß sein werden. Bitte stellen Sie 
sicher, dass Sie ihn am Griff festhalten und den Filterhalteclip verwenden, um 
den Kaffeesatz zu entfernen. Vorsicht ist geboten, wenn das Gerät mit heißen 
Flüssigkeiten bewegt wird.

15. Bitte entfernen Sie den Wasserbehälter nicht vor dem Ausschalten des 
Geräts.

16. Dieses Gerät ist nicht dafür vorgesehen, mithilfe einer externen Zeitschaltuhr 
oder separaten Fernsteuerung betrieben zu werden.

17. Dieses Gerät darf nur dann von Kindern ab 8 Jahren, von Personen mit 
eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten sowie 
von Personen mit mangelnder Erfahrung bzw. fehlendem Wissen verwendet 
werden, wenn sie unter Aufsicht stehen oder zur sicheren Verwendung des 
Geräts eingewiesen wurden und die mit dem Gebrauch einhergehenden 
Gefahren verstanden haben. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
Kinder dürfen die Reinigung und Wartung nicht übernehmen, es sei denn, sie 
sind über 8 Jahre alt und stehen unter Aufsicht.

18.  Halten Sie das Gerät und dessen Kabel von Kindern unter 8 Jahren fern.
19. Vor dem Entfernen von Teilen und Zubehör, stellen Sie bitte sicher, dass die 

drei Lampen leuchten, bringen Sie den Netzschalter in die „O“-Stellung und 
entfernen Sie das Gerät aus der Netzsteckdose.

20. Entfernen Sie den Siebträger niemals während des Brühprozesses.
21. Seien Sie vorsichtig beim Entfernen des Siebträgers. Die Metallteile können 

immer noch sehr heiß sein. Es kann auch heißes Wasser oben auf dem Filter 
schwimmen. Halten Sie ihn nur an seinem Griff fest und entsorgen Sie den 
gebrühten Kaffeesatz durch Verwendung des Filterhalteclips.

22. Läuft kein Kaffee durch, ist der Filter blockiert. Schalten Sie das Gerät aus und 
lassen Sie es abkühlen. Die Blockade kann durch zu fein gemahlenen Kaffee 
ausgelöst worden sein. Weitere Informationen dazu finden Sie unter dem 
Abschnitt „PROBLEME UND IHRE URSACHEN“.

23. BEI DER REINIGUNG DES MILCHSCHAUMROHRS: Stellen Sie eine große 
Tasse unter das Rohr. Füllen Sie den Milchbehälter mit Wasser und 
stellen Sie ihn zurück in das Gerät. Drehen Sie den Milchschaumregler im 
Uhrzeigersinn in die Reinigungsstellung „  “, betätigen Sie dann die Latte-/
Reinigungstaste für 3 Sekunden und lassen Sie diese dann los, um die 
Reinigungsfunktion zu aktivieren. Lassen Sie das Gerät das Wasser durch 
das Rohr für ca. 30 Sekunden abgeben und drücken Sie danach einmal die 
Latte-/Reinigungstaste, um den Prozess zu stoppen.

24. Stellen Sie das Gerät nicht auf oder in die Nähe eines heißen Gas- oder 
Elektroherds oder in einen heißen Ofen.

25. Verwenden Sie das Gerät nicht für andere Verwendungszwecke, als den 
dafür vorgesehenen.

26. Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt.
27. Dieses Gerät ist für den Heimgebrauch im Haushalt und ähnliche 

Verwendungszwecke geeignet. Dazu zählen: 
– Personalküchen in Geschäften, Büros und anderen Arbeitsumfeldern; 
– Bauernhöfe; 
– Einrichtungen für Kunden in Hotels, Motels und in anderen 
Wohnumgebungen; 
– Einrichtungen wie Bed-and-Breakfasts und dergleichen.

28. Diese Gebrauchsanleitung gut aufbewahren. 

VORSICHT: DRUCK
Um Verbrennungen von Körperteilen und/oder andere Verletzungen durch 
heißen Dampf und Wasser sowie Geräteschäden zu vermeiden, entfernen Sie 
niemals den Wasserbehälter oder Siebträger während Ihre Kaffeemaschine 
Kaffee zubereitet oder Milch aufschäumt. Bitte stellen Sie sicher, dass die drei 
Lampen leuchten, bevor Sie den Siebträger entfernen können, um zusätzliche 
Tassen Kaffee zuzubereiten. Wenn Sie den Behältern mehr Wasser oder Milch 
hinzufügen müssen, stellen Sie bitte sicher, dass die drei Lampen leuchten 
und Sie das Gerät durch Betätigung der roten Taste an der Seite des Geräts 
ausschalten, indem Sie diese in die „O“-Stellung bringen.
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LERNEN SIE IHRE KAFFEEMASCHINE KENNEN

 VOR DER ERSTEN VERWENDUNG 
Reinigung und Vorbereitung des Geräts vor der ersten Verwendung.
Bitte machen Sie sich über den Abschnitt „Gerätebeschreibung“ mit dem Produkt vertraut und 
identifizieren Sie alle Teile.
1. Bitte stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist (auf der Stellung „O“), indem Sie 

den Netzschalter betätigen, der sich an der Seite des Geräts befindet. Bitte stellen Sie 
sicher, dass sich der Stecker nicht in der Steckdose befindet.

2. Entfernen Sie Aufkleber und Etiketten vom Gerät.
3. Entfernen Sie als Erstes den Wasserbehälter, den Milchbehälter, den Siebträger, die drei 

1 Anzeige 9 Netzschalter „I/O“

2 Espresso-/Custom-Taste 10 Abnehmbarer Wasserbehälter

3 Cappuccino-/Schaumtaste 11 Deckel des Wasserbehälters

4 Latte-/Reinigungstaste 12 Milchschaumrohr

5 Siebträger 13 Hebel des Milchschaumrohrs

6 Reisetasse 14 Milchschaumregler

7 Schublade zur Höhenverstellung 15 Deckel des Milchbehälters

8 Auffangschale 16 Abnehmbarer Milchbehälter

1

2 3
4

5

6

7
8

9

11

10

1413
15

16

12

Filter und den Messlöffel und reinigen Sie diese anschließend in einem Gemisch aus 
einem milden Reinigungsmittel und Wasser. Spülen Sie alle Teile gründlich ab und setzen 
Sie diese wieder in das Gerät.

4. Bitte lesen Sie die Anweisungen im Abschnitt „EINSETZEN DES SIEBTRÄGERS“ bevor 
Sie den Siebträger und Filter des Geräts einsetzen oder entfernen.

5. Um das Innere des Geräts zu reinigen, folgen Sie bitte den im Abschnitt „CAPPUCCINO 
ZUBEREITEN“ aufgelisteten Schritten, wobei Sie in beiden Behältern Wasser und keinen 
Kaffee im Filter verwenden. Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser ein und berühren Sie 
keine der Innenteile. 

HINWEIS: Damit Ihr Gerät immer wieder ordnungsgemäß funktioniert, reinigen Sie es nach 
jedem Gebrauch.

WICHTIG – VORBEREITUNG DES GERÄTS
Zur Vorbereitung des Geräts führen Sie den Dampfkreislauf für 90 Sekunden aus, indem Sie 
die nachfolgenden Schritte durchführen:
1. Befüllen Sie den Wasserbehälter zwischen den „Min“ und „Max“-Angaben.
2. Füllen Sie den Milchbehälter zwischen den „Min“ und „Max“-Angaben mit Wasser.
3. Wählen Sie einen der Filter aus und bringen Sie ihn auf dem Siebträger an. Setzen Sie 

den Siebträger in das Gerät ein. Stellen Sie dabei sicher, dass er richtig verriegelt ist und 
setzen Sie eine Tasse darunter. Stellen Sie außerdem sicher, dass sich die Spitze des 
Milchschaumrohrs in der Tasse befindet.

4. Schließen Sie das Gerät an die Steckdose an.
5. Schalten Sie den Netzschalter ein auf die Stellug „I“.
6. Die drei Lampen des Bedienfelds fangen an zu blinken. Sobald diese Lampen dauerhaft 

leuchten, drücken Sie die Cappuccino-Taste zweimal.
7. Sobald dieser Prozess abgeschlossen ist, werden die drei Lampen dauerhaft leuchten.
Jetzt ist Ihr Gerät vorbereitet und gebrauchsfertig.

AUSWAHL DER RICHTIGEN TASSE
Bevor Sie Ihr Getränk zubereiten, stellen Sie bitte sicher, dass Sie die richtige Tassengröße 
entsprechend der folgenden Tabelle wählen:

Caffé Barista Verhältnisse

Espresso Einfach
Doppelt

60 ml (2oz)
119 ml (4oz)

Cappuccino Einfach
Doppelt

178 ml (6oz)
355 ml (12oz)

Latte Einfach
Doppelt

296 ml (10oz)
474 ml (16oz)
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AUSWAHL DES RICHTIGEN KAFFEES

DER KAFFEE
Der Kaffee sollte frisch gemahlen und dunkel geröstet sein. Sie können einen französischen 
oder italienischen gerösteten gemahlenen Kaffee für Espresso verwenden. Vorgemahlener 
Kaffee behält sein Aroma nur für 7 - 8 Tage, vorausgesetzt er befindet sich in einem luftdichten 
Behälter und an einem kühlen, dunklen Ort. Nicht im Kühlschrank oder Gefrierschrank aufbe-
wahren. Es wird empfohlen, ganze Bohnen direkt vor dem Gebrauch zu mahlen. Kaffeebohnen, 
die in einem luftdichten Behälter aufbewahrt werden, behalten ihr Aroma für bis zu 4 Wochen.

DAS MAHLEN
Dies ist ein wichtiger Schritt bei der Zubereitung von Espresso, wenn Sie Ihren eigenen Kaffee 
mahlen und erfordert Übung. Der Kaffee muss fein gemahlen sein. Korrekt gemahlen sollte er 
wie Salz aussehen.Wenn der gemahlene Kaffee zu fein ist, fließt das Wasser auch unter Druck 
nicht durch den Kaffee durch. Diese gemahlenen Kaffees sehen wie Pulver aus und fühlen sich 
wie Mehl an, wenn sie zwischen den Fingern gerieben werden. Ist der Kaffee zu grob, fließt das 
Wasser zu schnell durch den Kaffee und verhindert eine vollmundige Extraktion. Achten Sie 
darauf, eine qualitativ hochwertige Mühle zu verwenden, um eine gleichmäßige Konsistenz zu 
erhalten.

GEBRAUCHSANLEITUNG

BEFÜLLEN DES WASSERBEHÄLTERS
1. Füllen Sie den Behälter mit Wasser. Sie können dazu entweder ein Glas verwenden oder 

ihn vom Gerät abnehmen und ihn dann unter dem Wasserhahn auffüllen. Wenn Sie ihn 
vom Gerät abgenommen haben, um ihn mit Wasser zu füllen, dann stellen Sie bitte sicher, 
dass Sie den Behälter wieder fest an seinen Platz setzen. Füllen Sie den Behälter mit der 
gewünschten Menge an Wasser und stellen Sie dabei sicher, dass er zwischen den Mar-
kierungen „Min“ und „Max“ auf dem Behälter gefüllt ist. Verwenden Sie niemals warmes 
oder heißes Wasser, um den Behälter zu befüllen.

2. Schließen Sie den Wasserbehälter mit dem Deckel, stellen Sie ihn zurück in das Gerät und 
stellen Sie dabei sicher, dass er fest sitzt.

BEFÜLLEN DES MILCHBEHÄLTERS
Wenn Sie einen Cappuccino oder Latte zubereiten möchten, nehmen Sie den Milchbehälter 
vom Gerät ab und öffnen Sie den Deckel. Dann gießen Sie die vermutlich benötigte Menge an 
kalter Milch hinein, sodass sich diese zwischen den „Min“ und „Max“-Angaben befindet. Wenn 
Sie fertig sind, stellen Sie den Milchbehälter wieder in das Gerät und achten Sie darauf, dass er 
fest sitzt. Hinweis: Sie können die Art der Milch verwenden, die Sie bevorzugen, beispielsweise 
Vollmilch, fettarme Milch, Biomilch oder Sojamilch.

WAHL DES FILTERS
Wählen Sie folgendermaßen den Filter:
1. FÜR EINEN EINZELSCHUSS – verwenden Sie den Filter für einen einzigen Schuss 

Espresso, wenn Sie gemahlenen Kaffee verwenden 
2. FÜR EINEN DOPPELSCHUSS – verwenden Sie den Filter für einen doppelten Schuss.

BEFÜLLUNG MIT KAFFEE
Bringen Sie den ausgewählten Filter auf dem Siebträger wie folgt an:

FÜR GEMAHLENEN KAFFEE::
1. Füllen Sie den Filter mit frischem, fein gemahlenem Espressokaffee (bitte nicht überfül-

len).
2. Stampfen und komprimieren Sie den gemahlenen Kaffee fest und gleichmäßig.
3. Reinigen Sie überschüssigen Kaffee vom Rand, um so den richtigen Sitz unter dem 

Brühkopf zu gewährleisten.

ANBRINGUNG DES SIEBTRÄGERS
1. Bringen Sie den Siebträger unter dem Brühkopf an. Befestigen Sie den Siebträger, indem 

Sie zunächst die Halteklammer zurückbewegen. 
2. Positionieren Sie den Griff so, dass sich der Griff in einer Linie mit dem offenen Schloss-

symbol „ “ auf dem Gerät befindet und in die Nut passt. 
3. Drehen Sie ihn dann langsam nach rechts bis sich der Halteclip mit dem geschlossenen 

Schlosssymbol „ “ auf dem Gerät in einer Linie befindet.
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DAS ABSTELLEN DER TASSE(N)
1. Ziehen Sie die höhenverstellbare Ablage heraus, wenn Sie eine kleine „Mokkatasse“ ver-

wenden, um einen Espresso zuzubereiten.
2. Lassen Sie die höhenverstellbare Ablage im Fach, wenn Sie eine größere Tasse zur Zube-

reitung von Cappuccino verwenden.
3. Lassen Sie die höhenverstellbare Ablage im Fach, wenn Sie eine größere Tasse zur Zube-

reitung von Latte verwenden.
VORSICHT: Wenn Sie Cappuccino oder Latte zubereiten, stellen Sie bitte sicher, dass Sie den 
Hebel des Milchschaumrohrs einstellen, um das Milchschaumrohr in die zu benutzende Tasse 
zu platzieren.

EINSCHALTEN DES GERÄTS
1. Stellen Sie bitte sicher, dass das Gerät angeschlossen ist. 
2. Schalten Sie das Gerät ein „I“.
Die drei Lampen des Bedienfelds beginnen während der Erwärmung und bis das Wasser die 
perfekte Temperatur erreicht zu blinken. Sobald diese Lampen dauerhaft leuchten, ist das Gerät 
gebrauchsfertig.

WÄHLEN DER FUNKTION

ZUBEREITUNG VON ESPRESSO
1. Betätigen Sie die Espresso-Taste einmal, um einen Einzelschuss zuzubereiten.
2. Betätigen Sie die Espresso-Taste zweimal, um einen Doppelschuss zuzubereiten.
3. Drücken und halten Sie die Espresso-Taste 3 Sekunden lang, um die Zubereitung entspre-

chend Ihrer Wünsche anzupassen. Wenn Sie fertig sind, betätigen Sie die Espresso-Taste 
noch einmal zum Beenden.

Das Gerät startet entsprechend Ihrer Auswahl, um den Espresso zuzubereiten. Das Gerät 
schaltet sich automatisch ab und die Lampen beginnen dauerhaft zu leuchten, wodurch 
angezeigt wird, dass der Zyklus abgeschlossen ist. Ihr köstlicher Espresso kann nun genossen 
werden. HINWEIS: Um weniger Kaffee als die voreingestellte Portion zuzubereiten, betätigen 
Sie bitte die Funktionstaste, um den Brühprozess zu beenden, wenn die gewünschte Kaffee-
menge erreicht wurde.

ZUBEREITUNG VON CAPPUCCINO
Vor der Zubereitung Ihres Cappuccinos stellen Sie bitte die Menge der aufgeschäumten Milch 
entsprechend Ihren Wünschen ein, indem Sie den Milchschaumregler für mehr Schaum nach 
rechts und für weniger Schau nach links drehen.
Hinweis: Die Schaumintensität kann während des Brühprozesses eingestellt werden.
1. Betätigen Sie die Cappuccino-Taste einmal, um eine kleine Tasse Cappuccino zuzuberei-

ten.
2. Betätigen Sie die Cappuccino-Taste zweimal, um eine große Tasse Cappuccino zuzube-

reiten.

Das Gerät startet entsprechend Ihrer Auswahl. um den Cappuccino zuzubereiten. Ihr köstli-
cher Cappuccino kann nun genossen werden.

ZUBEREITUNG VON LATTE
Vor der Zubereitung Ihres Latte stellen Sie bitte die Menge der aufgeschäumten Milch entspre-
chend Ihren Wünschen ein, indem Sie den Milchschaumregler für mehr Schaum nach rechts und 
für weniger Schau nach links drehen.
1. Betätigen Sie die Latte-Taste einmal, um eine kleine Tasse Latte zuzubereiten.
2. Betätigen Sie die Latte-Taste zweimal, um eine große Tasse Latte zuzubereiten.

ZUBEREITUNG VON MILCHSCHAUM 
Das Gerät ermöglicht es Ihnen auch, nur Milchschaum zuzubereiten. Drücken und halten Sie die 
Cappuccino-Taste 3 Sekunden lang, wenn Sie Ihrem Getränk mehr Schaum hinzufügen möchten 
oder um Milchschaum für ein anderes Getränk, z. B. Macchiato, heiße Schokolade, Chai Latte 
etc. zuzubereiten. Wenn Sie fertig sind, betätigen Sie die Cappuccino-Taste noch einmal zum 
Beenden.

NACH DER ZUBEREITUNG IHRER GETRÄNKE MIT MILCH
Sobald Sie mit der Zubereitung Ihres Getränks mit Milch fertig sind, können Sie den Milchbehälter 
des Geräts entweder direkt im Kühlschrank lagern (gebrauchsfertig für das nächste Mal) oder die 
übrige Milch entsorgen.

EINFÜHRUNG

ESPRESSO
Eine einzigartige Methode zur Kaffeezubereitung, in der heißes Wasser durch fein gemahlenen 
Kaffee gepresst wird. Beliebt in Europa, denn er wird viel stärker und vollmundiger zubereitet als 
normaler Filterkaffee. Aufgrund seiner Stärke wird Espresso üblicherweise in 44 bis 59 ml Portio-
nen, in Mokkatassen, servi

CAPPUCCINO
Ein Getränk aus ca. 1/3 Espresso, 1/3 aufgeschäumter Milch und 1/3 Milchschaum.

LATTE
KEin Getränk aus ca. 1/4 Espresso und 3/4 aufgeschäumter Milch.Bitte lesen Sie ALLE Anweis-
ungen, Vorsichtsmaßregeln, Anmerkungen und Warnhinweise in diesem Handbuch sorgfältig 
durch, bevor Sie dieses Gerät in Betrieb nehmen. Wenn dieses Gerät verwendet wird, werden 
einige Teile und Zubehör heiß und müssen abkühlen. Die richtige Pflege und Wartung stellt eine 
lange Lebensdauer der Espresso-, Cappuccino- und Latte-Maschine und ihren störungsfreien 
Betrieb sicher. Bitte bewahren Sie diese Anleitung gut auf und lesen Sie darin öfter die Reinigungs- 
und Pflegetipps noch einmal durch.
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5. Bringen Sie den Siebträger (ohne Filter) wieder im Brühkopf des Geräts an.
6. Stellen Sie eine große Tasse unter den Siebträger.
7. Betätigen Sie die Espresso-Taste einmal und lassen Sie das Gerät nur Wasser brühen, 

bis es automatisch stoppt. 

REINIGUNG DES WASSERBEHÄLTERS
Entfernen Sie das restliche Wasser, indem Sie den Behälter abnehmen und über dem Spül-
becken ausgießen. Es wird empfohlen, den Wasserbehälter zwischen den Verwendungen zu 
leeren. Reinigen Sie den Wasserbehälter mit Seifenwasser, spülen Sie ihn sorgfältig ab und 
wischen Sie ihn trocken. Der Wasserbehälter ist auch spülmaschinenfest.

REINIGUNG DES GERÄTS
1. Wischen Sie das Gehäuse mit einem weichen trockenen Tuch ab. Verwenden Sie keine 

Scheuermittel oder Scheuerpads, da sie die Oberfläche zerkratzen.
2. Bewahren Sie den Siebträger nicht im Brühkopf auf. Dies kann sich bei der Zubereitung 

von Espresso nachteilig auf die Dichtung zwischen dem Brühkopf und dem Siebträger 
auswirken.

VORSICHT: Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser ein.

ENTKALKEN
Mineralablagerungen, die sich im Gerät ansammeln, beeinträchtigen den Betrieb des Geräts. 
Ihr Gerät ist zu entkalten, wenn Sie bemerken, dass sich die Zeit für die Zubereitung eines 
Espressos verlängert oder wenn übermäßiger Dampf entsteht. Außerdem könnten Sie eine 
Ansammlung von weißen Ablagerungen auf der Oberfläche des Brühkopfs bemerken. 
Die Häufigkeit der Reinigung hängt von der Härte des verwendeten Wassers ab. Die folgende 
Tabelle zeigt die empfohlenen Reinigungsintervalle.

ZUM ENTKALKEN DES WASSERBEHÄLTERS:
1. Befüllen Sie den Behälter mit frischem, unverdünntem, weißem Haushaltsessig.
2. Lassen Sie die Essiglösung über Nacht im Wasserbehälter des Geräts.
3. Entfernen Sie den Essig, indem Sie den Behälter abnehmen und über dem Spülbecken 

ausgießen.
4. Spülen Sie den Wasserbehälter mit Leitungswasser gründlich aus indem Sie den Behäl-

ter halb voll mit Wasser füllen und das Wasser zurück ins Spülbecken gießen. Wiederho-
len Sie diesen Schritt zweimal.

KORREKTE VERWENDUNG VON GEMAHLENEM KAFFEE FÜR ES-
PRESSOMASCHINEN
Verwenden Sie keinen zuckergerösteten gemahlenen Kaffee oder Kaffeebohnen, da diese den 
Filter verstopfen und das Gerät beschädigen werden. Wenn zuckergerösteter Kaffee aus Verse-
hen verwendet wurde, verwenden Sie das Gerät nicht mehr und bringen Sie es zum nächsten 
Service-Center zur Wartung. Wir empfehlen, die Maschine regelmäßig zu entkalken, um sie in 
einem guten Betriebszustand zu halten. Kontaktieren Sie unsere Service-Center, um mehr über 
diesen Prozess zu erfahren.

REINIGUNG DES MILCHBEHÄLTERS UND DES MILCHSCHAUMROHRS
Obwohl Sie den Milchbehälter mit der übrigen Milch im Kühlschrank aufbewahren können, ist 
es wichtig den Behälter und das Milchschaumrohr regelmäßig zu reinigen, um Verstopfungen 
und die Bildung von Rückständen zu vermeiden. Um den Milchbehälter zu reinigen, befolgen 
Sie bitte die nachstehend aufgelisteten Anweisungen:
1. Entfernen Sie den Milchbehälter vom Gerät.
2. .Entfernen Sie den Deckel des Behälters.
3. Gießen Sie die übrige Milch aus und spülen und reinigen Sie den Milchbehälter und 

seinen Deckel gründlich mit warmem Seifenwasser. Gründlich abspülen und trocknen. 
Verwenden Sie keine Scheuermittel und Scheuerpads, da sie die Oberfläche zerkratzen. 
Der Milchbehälter ist auch spülmaschinenfest (obere Ablage). Legen Sie den Deckel des 
Milchbehälters nicht in die Spülmaschine.

4. Stellen Sie eine große leere Tasse unter das Milchschaumrohr.
5. Drücken und halten Sie die Latte-/Reinigungstaste für 3 Sekunden und lassen Sie diese 

dann los. Das Gerät beginnt durch das Milchschaumrohr Dampf abzulassen. Lassen 
Sie diesen für einige Sekunden entweichen, bis Sie keine Milch mehr in der Tasse sehen. 
Wenn Sie fertig sind, betätigen Sie die Latte-/Reinigungstaste einmal um den Prozess zu 
stoppen.

6. Entfernen Sie übriges Wasser aus dem Milchbehälter und setzen Sie diesen zurück in das 
Gerät.

REINIGUNG DES BRÜHKOPFS, DES SIEBTRÄGERS UND DES FILTERS
1. Schalten Sie den Netzschalter auf der Seite des Geräts in die „O“-Stellung und ziehen Sie 

den Netzstecker aus der Steckdose.
2. Einige der Metallteile könnten noch heiß sein. Berühren Sie diese nicht mit Ihren Händen, 

bis sie abgekühlt sind. 
3. Entfernen Sie den Siebträger und entsorgen Sie den Kaffeesatz oder die verwendete 

Kapsel. Reinigen Sie sowohl den Siebträger als auch den Filter mit warmem Seifenwas-
ser und spülen Sie diese gut aus. Reinigen Sie den Siebträger und die Filter nicht in der 
Spülmaschine.

4. Wischen Sie den unteren Teil des Brühkopfs im Gerät mit einem feuchten Tuch oder 
Papiertuch ab, um möglichen übrig gebliebenen Kaffeesatz zu entfernen.

Arten von Wasser Reinigungshäufigkeit

Weiches Wasser (gefiltertes Wasser) Alle 80 Brühungen

Hartes Wasser (Leitungswasser) Alle 40 Brühungen
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ZUM ENTKALKEN VON INNENTEILEN:
1. Stellen Sie sicher, dass Sie zunächst das Innere des Wasserbehälters entkalken, indem Sie 

die oben angegebenen Schritte für das „Entkalken“ befolgen.
2. Achten Sie darauf, den Netzschalter in die „O“-Stellung zu bringen und den Netzstecker 

aus der Steckdose zu entfernen. Füllen Sie den Behälter mit weißem Essig bis oberhalb 
des auf dem Behälter angegebenen Mindestwerts.

3. Setzen Sie den Siebträger (mit Filter und ohne Kaffee) ein und setzen Sie ein Glas/eine 
Karaffe oder eine gewöhnliche Tasse auf die Auffangschale und unter den Siebträger.

4. Stecken Sie den Stecker in die Steckdose.
5. Betätigen Sie den Netzschalter, um das Gerät in die „I“- Stellung zu bringen. Sobald die 

3 Lampen auf dem Bedienfeld dauerhaft blau leuchten, betätigen Sie die Espresso-/
Custom-Taste zweimal. Der Essig beginnt durch das Gerät zu fließen und das Gerät 
stoppt automatisch. 

6. Stellen Sie einen Krug oder große Tasse (mit mindestens 325 ml Kapazität) unter das 
Rohr. Füllen Sie den Milchbehälter mit Wasser und stellen Sie ihn zurück in das Gerät. 
Drehen Sie den Milchschaumregler im Uhrzeigersinn in die Reinigungsstellung „ “, betäti-
gen Sie dann die Latte-/Reinigungstaste für 3 Sekunden, um die Reinigungsfunktion zu 
aktivieren. Lassen Sie das Gerät das Wasser durch das Rohr für ca. 30 Sekunden abgeben 
und drücken Sie danach einmal die Latte-/Reinigungstaste, um den Prozess zu stoppen.

7. Wiederholen Sie bei Bedarf die Schritte 1 – 7 unter Verwendung von Leitungswasser und 
spülen Sie Essigreste aus der Maschine.

PROBLEME UND URSACHEN
PROBLEM URSACHEN LÖSUNGEN

Es kommt kein Kaffee 
heraus.

Kein Wasser im Behälter. Wasser hinzufügen.

Der Kaffee ist zu fein ge-
mahlen.

Mahlen Sie mittelfeinen 
Kaffee.

Zu viel Kaffee im Filter. Befüllen Sie den Filter mit 
weniger Kaffee.

Das Gerät wurde nicht 
eingeschaltet oder ange-
schlossen.

Stecken Sie den Stecker des 
Geräts in die Steckdose und 
schalten Sie es ein.

Der Kaffee wurde zu stark 
gestampft/komprimiert.

Befüllen Sie den Filterkorb 
mit Kaffee, stampfen Sie ihn 
nicht zu viel.

PROBLEM URSACHEN LÖSUNGEN

Kaffee tritt am Rand des 
Siebträgers aus.

Der Siebträger lässt sich 
nicht in die vollständige Ver-
riegelungsposition drehen.

Drehen Sie den Filterhalter 
in die vollständige Verriege-
lungsposition.

Kaffeesatz um den Rand 
des Filterkorbs.

Wischen Sie den Rand ab.

Zu viel Kaffee im Filter. Füllen Sie den Filter mit 
weniger Kaffee.

Die Milch ist nach dem Auf-
schäumen nicht schaumig 
oder kommt nicht aus dem 
Milchschaumrohr heraus.

Kein Dampf mehr. Stellen Sie sicher, dass ge-
nügend Wasser im Behälter 
ist.

Die Milch ist nicht kalt 
genug.

Kühlen Sie die Milch und 
den Schaumkrug vor der 
Zubereitung des Cappucci-
no ab.

Das Milchschaumrohr ist 
blockiert.

Befolgen Sie die Anweis-
ungen zur Reinigung des 
Milchbehälters und des 
Milchschaumrohrs.

Kaffee kommt zu schnell 
heraus.

Der gemahlene Kaffee ist 
zu grob.

Verwenden Sie feiner ge-
mahlenen Kaffee.

Nicht genug Kaffee im 
Filter.

Verwenden Sie mehr Kaffee.

Der Kaffee ist zu schwach. Verwendung des kleinen 
Filters für einen Doppel-
schuss-Espresso.

Verwenden Sie einen 
großen Filter für einen Dop-
pelschuss-Espress.

Der gemahlene Kaffee ist 
zu grob.

Verwenden Sie feiner ge-
mahlenen Kaffee.

Die drei Lampen des 
Bedienfelds fangen an, 
abwechselnd zu blinken.

Der Wassertank ist leer. Füllen Sie Wasser in den 
Behälter.

UMWELTFREUNDLICHE ENTSORGUNG
Sie können dazu beitragen, Ihre Umwelt zu schützen!
Bitte beachten Sie die lokalen Bestimmungen: Bringen Sie nicht 
mehr funktionierende Elektrogeräte zu einer entsprechenden Entsor-
gungsstelle. 
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